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Annotamus. CtaThsl MOCBsIIeHa parMadpa3eoyornuecKoMy aHaanu3y KMHOAMCKYpca, B KOTOPOM
OTpaxaroTcsl TUMOBbIE 00pa3libl COBPEMEHHON YCTHOW KOMMYHUKAIIMU, MPOIIEAIIe OnpenegaeHHYo
XyA0XEeCTBEHHYI0 00paboTKy cpecTBaMU KMHO Kak 0coboro Buja mckyccrsa. Llesb uccienoBanust —
pa3paboTaTh MmapaMeTpUIeCKUi MOAXOI K IMparMaTu4ecKoMy M3ydeHHIo (hpa3eosorn3MoB B (puIbMax,
MTO3BOJISTIONINI BCECTOPOHHE OLIEHUTh OCOOEHHOCTH peaM3alliy UX MparMaTudecKoro MmoTeHInaa ¢
YYETOM TaKMX OCHOBHBIX XapaKTepHUCTUK KMHOAUCKYPCa, KaK MOJUMOIATBHOCTb M OTHECEHHOCTD K XY-
JIOXKECTBEHHOI KOMMYHUKalMU. KccnenoBaHue HOCUT MEXIMCIUITIMHAPHBIN XapakTep. B xone ero
MPOBeNeHUsI TTPUMEHSIETCST PsiZl 6A30BbIX MOHSITUI M COBPEMEHHBIX KOHUEMIMI U3 00JacTh JUHIBO-
MparMaTuku, Ghpa3eoloriu, KOPIMYCHON JTMHTBUCTUKH, KOHIENTYaTbHOTO MOIETMPOBAHUS MOITUKHU
KUHOAMCKYPCa U MYJIBTUMOIAJIbHOTO AUCKYpC-aHaiu3a. M3 coznanHoro aBTopoM «MyabsTUMEIUAHOTO
KopITyca (pMIbMOB» OTOOPAHBI 1Ba XyI0KECTBEHHBIX (DMIIbMa Ha PYCCKOM SI3bIKe B KAUECTBE NCTOYHUKA
dpazeonornvyeckoro Matepuana. [IpeacraBaeHHbBIN B CTaThe OPUTMHAIBHBIN MTOAX0M OCHOBAH Ha BbI-
JeJIEeHMU BOCbMM B3aMMOCBSI3aHHBIX MapaMeTPOB, B IMpoIliecce aHaau3a KOTOPhIX MOJYYeHbI CIeayIo-
1I[1€ OCHOBHbBIE Pe3yJIbTaThl. YCTAHOBJIEHO COOTHOIIEHHUE TSATH CTPYKTYpHO-(YHKIIMOHAIBHBIX KJIACCOB
(pas3eo0orn3mMoB, UCIOIb3YeMbIX B (pribMax. OmnpenesaeHbl IUAMa30H CUTyalluidi U JOMUHUPYIOLIUI
perucTp KOMMYHUKAIMK, 0GecrieunBalolie BEIOOP KMHOMEPCOHaXaMU (hpa3eoIoTMIecKUX eIMHUILL
IUIST TOCTVKEHUST CBOMX TparMaTUiyeckKux Iefieil. BouisiBJieHa 3aBUCUMOCTD YITOTpeOieHnsT (pas3eosio-
TM3MOB OT T€HIEPHOI MPUHAIIEXKHOCTU aipecaHTa 1 aapecata. OOHapyKeHO pa3HOe pacnpeaeeHue
(pazeosoru3mMoB B CTUMYJIbHBIX U PEAKTUBHBIX PEIJIMKaX U CUCTeMaTU3MPOBaHbl TUITHI BEpOATbHOTO
U HEBepOAJLHOIO pearnpoBaHusl MapTHEPOB MO KOMMYHUKALMKM Ha MTPpUMEHEHUE (Ppa3eosoruueckux
eIMHUII. YCTaHOBJIEHHbBIE MPparMaMoe pealru3aliy UUTOKYTUBHBIX MHTEHIIMI KHUHOTEPOEB PacKphbl-
BAaIOT XapaKTep MepPJIOKYTUBHOTO BO3IEHCTBYSI, OKA3aHHOTO C IMTOMOIIIbIO (hpaseosiorn3mMoB. [TokazaHo,
YTO YCIIEITHOCTD UCTTOTb30BaHUS (PPa3eoJOTUISCKUX CPEACTB TOCTUTACTCS B CITydasiX TOJTHOTO MU Ya-
CTUYHOTO CEMaHTUKO-TTPAarMaTU4ecKoro COOTBETCTBHS (Dpa3eoorn3Ma peakiiuy Ha ero yrnorpeoaeHue.
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Abstract. The article is devoted to the pragmaphraseological analysis of cinematic discourse. The
cinematic discourse mirrors typical patterns of modern oral communication that underwent artistic
processing through the means of cinema as a special form of art. The research aims to develop a
parametric approach to the pragmatic study of phraseological units in films, which can provide a
comprehensive assessment of their pragmatic potential, taking into account the multimodal nature
of cinematic discourse and its belonging to artistic communication. The study is interdisciplinary.
It applies a number of basic concepts and modern theories from the fields of linguopragmatics,
phraseology, corpus linguistics, conceptual modeling of film poetics, and multimodal discourse-
analysis. The source of phraseological material is two Russian-language feature films selected from
the Multimedia Film Corpus created by the author. The approach elaborated in the present paper
involves eight interrelated parameters. The application of this approach established the ratio of five
structural-functional classes of phraseological units used in films as well as the range of situations
and the dominant register of communication that ensure the characters’ choice of phraseological
units to achieve their pragmatic goals. The use of phraseological units may depend on the gender
of the addresser and the addressee. In the films under analysis, phraseological units occur more
often in reactive utterances than in stimulus utterances. The interlocutors’ reactions to their use
can be of three main types: both verbal and non-verbal; only verbal, and only non-verbal. The
established pragmatic models revealed a correspondence between the illocutionary intentions
realized through phraseological units and the achieved perlocutionary effects. As was found, the
use of phraseological means is successful in cases of full or partial semantic-pragmatic accordance
of a phraseological unit with the addressee’s reaction.
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cinematic discourse, feature film.
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BBenenne

B dynmamenTanpHbix Tpymax FO.C. CrenaHoBa, KOTOPOMY IOCBSIIIAETCS CMEUUATbHBINA BBIMTYCK
KypHajia «Terra Linguistica», mpoBeaeH IIyOOKMI aHalIM3 MOHSATUS «IIparMaTUKa» M JaHa BCECTO-
POHHSAS OIleHKa (hOPMUPYIONINMCS Ha ero OCHOBEe HayKaM W HOBBIM HayYHBIM HallpaBlieHUsM |[1].
OrMeuaeTcsl, YTO OAHUM M3 UTOTOB MPOJOKUTEIHBHOIO UCTOPUUECKOTO Pa3BUTHUSI JAHHOTO MOHSITUS
SIBJISICTCST BBIAEJICHUE TPEX M3MEPEHUI OIMMCAHUS SI3bIKA: CEMaHTUKM, CUHTAKTUKM W MparMatuku. B
3aBUCHMOCTH OT TIPEATIOUNTAEMOTO B HUX «M3MEPEHUsI», COTJIACHO YICHOMY, MOXHO CTPYIITHPOBAThH
pa3IuyHbIC TTOAXOAbI K S3bIKY KaK MOAXOAbl CEMAaHTUUECKUE, CUHTAKTUYSCKUE U MTparMaTuyecKue.
ITparmaTnyeckoe M3MepeHue sI3bIKa UMeET TaKMe paauKallbHbIC OTJIMUMS, KaK LIEHTpaInu3alus Kare-
ropun cyonbekTa («f1») 1 paccMOTpeHMe BCeX OCHOBHBIX TTOHSITHUHN, UCTIOIB3YeMBIX IIJIST OTTICAHUS SI3bI-
Ka, Kak pynkuuu. 1o 3ameuanuto akanemuka CtenaHoBa, IpeaIMeT COBPEMEHHOM MparMaTUKU — 3TO
IHUCKYpC (KaK TEKCT B IMHAMUKE), COOTHECEHHbIN C IIaBHBIM CYOBEKTOM — TBOPSIIUM €T0 4eIOBe-
KOM KaK aBTOpa COOBITHIA, «I10 KpaiiHell Mepe, COOBITUI, 3aKJIIoUalomuxcs B rosopeHum» [1, c. 708].
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HoBbilt —nparmMatuueckuii — poKyc Aajl UCCAeI0BaTeIbCKUIA UMITYJIbC Pa3HbIM 00JaCcTsIM JIMHTBUCTH -
KU, B YaCTHOCTHU (hpa3eosIoruu.

ITparmatnueckuit MoBopoT BoO (dpaseosiorun HameTuicss ¢ 1970-x ronoB U 03HaMeHOBaJl COOO
(opMUpoOBaHKE HOBOTO MPUOPUTETHOTO HAMpaBJIeHUS] Pa3BUTUS JaHHON JIMHTBUCTUYECKON TUCIIM-
TUIMHBI, OPUEHTUPYIOIIErOCs Mpexie BCero Ha MpodjeMbl GYHKIMOHUPOBaHUS (hpa3eoJoru3MoB B
pa3HbIX chepaXx KOMMYHUKAIIUU U Pa3HbIX IUCKYPCUBHBIX MPaKTHKaX, KOTOpOe MOHUMAETCs KaK CO-
BepllIeHUE CYObEKTOM ASUCTBUI MOCPEACTBOM JaHHBIX eAMHUILL. OO aKTyaJlbHOCTU U TIEPCIEKTUBHO-
CTU pa3pabOTKU JAHHOTO HampaBJIeHUS] CBUAETEIbCTBYET MOSBIEHWE BO BTOPOU MosoBUHE XX Beka
MepPBbIX MOHOTpa(pUUECKUX U3TAHUIN, K YMCIY KOTOPBIX OTHOCUTCS, B YacTHOCTH, KHUra 0. Itpac-
ciiepa [2], onHO U3 TeX U3aHuii, B KOTOPBIX BIIEpBbIC OblIa MPEANPUHSITA MOIbITKA TPUMEHUTD MTOHSI-
TUHAHBINA anmnapar nparMaTuku K aHaau3y (ppa3eosoru3mMoB U HAMETUTh KJIIOYEBbIE BEKTOPbI HOBOTO
— MparMaTUYecKoro — Mojaxo/ja K u3ydeHuo (hpazeosioru3MOB, He yTpaTUBIINE CBOEI aKTYyaJbHOCTU U
cerogHs. OTTankuBasich OT cJioB A. Makkasi [3], KOTOpbIi CYUTAI, UTO TTPU U3YYEHU U UIUOM MEPBUY-
HBIM J10JKEH ObITh CEMaHTUYECKUIM aHAJIU3, BTOPUYHBIM — JIEKCUKOTpachUYeCcKUil U TOJIBKO B TPETHIO
oyepelb — CUHTaKcuueckuit aHanus, LTpacciaep craBui mnepen coboil 3agauyy pazpaboraTh Teope-
TUYECKHUE OCHOBBI MParMaTUyeCcKoro U3y4eHusl UAMOM U J10Ka3aTh, YTO OHO JOJKHO 3aHUMAaTh Tep-
BYIO TTO3MIIMIO B yKa3aHHOM MOCJIe0BaTeIbHOCTH aHAIMTUYECKUX TTpolieayp. B cBoeit paboTe yueHbli
ornpenessieT UAMOMbI KaK (hbyHKIIMOHAbHBIN 3JIEMEHT sI3blKa; KaK 0COOYI0 KaTeropuio JIEKCUUECKUX
CPEJCTB, KOTOPbIE OTJIMYAIOTCS HE TOJBKO CBOCH CTPYKTYpOUl, HO U CIlelu(UYSCKUM TUIIOM ITOBE-
JIleHus B IIpoliecce KoMMyHuKaluu (a specific type of behaviour in language use). Ero uccienoBanue
MPOBOAMIOCH Ha 6a3e KOpIlyca, B KOTOPbIM BOIUIM TPAaHCKPUIMILIMK Pa3roBOPOB BO BpeMsl CylAeOHbIX
3aceJlaHuil 1 TepaleBTUUECKUX MPUEMOB, a TaKXXe BbIAECPKKM M3 cTeHorpamMMm benoro moma (oOiei
MPOJOXKUTEbHOCTBIO OoJiee ceMu yacoB). O01MI 06beM pa3roBOPHOIO KOpIlyca COCTaBUJI MPUMEP-
Ho 106 000 cmoB. AHanu3 92 UANOM, UASHTUOUIMPOBAHHBIX B KOPITYCE, TTPOXOIIII C OITOPOIt HA TAKHe
MOHSITUSI TparMaTuKu, Kak AeWKCcUC (MePCOHANbHBIN, BpeMEHHOM, MPOCTPAHCTBEHHBI, KOHTEKCTY-
aJIbHBIN, COLMAIbHBIN), TIpeccyno3uliug (Joruyeckasi, ceMaHTUuYecKasi, mparmaTuyeckas), UMILIU-
KaTypa U peuyeBble akThl. Tak, B pe3yjbrare aHajau3a WAMOM C MO3ULMU TEePCOHATbHOIO aelikcuca
[lTpaccnep pa3rpaHUYMI: UAMOMBI epBoro aulia (first person idioms), Koraa roBopsIiuii UCITOJIb3yeT
HUIMOMBI B OTHOIIIEHUM CaMOro ce0s; uanoMbl BToporo auia (second person idioms), Kormga roBopsi-
LW UCTIOJIb3YyeT UAMOMBI B OTHOIIIEHNM COOECeAHMKA; UIMOMEI TpeThero julia (third person idioms),
KOIJla TOBOPSIIIUI MCHOJB3YeT UAUOMBI B OTHOLIEHUU APYTUX (TPETbUX) JUIL, OObEKTHBIE UIAUOMBbI
(object idioms). B ciyyae ¢ colimaibHbIM AEKCHUCOM OLIEHMBaJIaCh OTHECEHHOCTh UIMOMBI K PABHOMY
WJIM HepaBHOMY (BbIlIe/HUXeE) MO COLIMaIbHOMY CTaTyCy coOeceHMKY. XOTsl 10 BbIX0Ja 3TO KHUTU B
(hokyce BHUMaHUSI UCCea0BaTeNel y>Ke HAXOAUIUCh Te UJIM MHBIE TTparMaTuyeckue aciekThl (ppase-
0JIOTM3MOB, UX U3yYeHHUE, KaK TTPaBUJIO0, OTPAaHUYMBAIOCh OTHUM U3 KJIACCOB (UJIU MOATUIIOB) (hpase-
0JIOTMYECKUX CpeaCTB ((hOPMYJIbl TPUBETCTBUS, KOJUIOKALIMU OTIpeAeIeHHBIX CHHTaKCUUECKUX TUTIOB,
Hanpumep ‘V + NP/PP’ u np.), ynorpebieHrue KOTOPbIX 00YCIOBIEHO KOHKPETHBIMU CUTYallUSIMU
MHTEPIIEPCOHAIBHOTO B3auMoaeicTBus [4—6]. OMHUM M3 OCHOBHBIX JOCTOMHCTB paboTsl LllTpaccie-
pa MOXHO CUYMTAThb MOMBITKY MHTEIPUPOBATh MparMaThuieckoe hlydyeHue ¢pa3eooru3MoB B Ooiee
LIIUPOKUIM COLIMOJUMHTBUCTUUECKUI KOHTEKCT 3a CYET pacCMOTpeHHUsl (heHOMeHa UAMOMATUYHOCTHU,
OXBaTbIBAIOIIETO PA3HOTO POJia HECKOJIBKOCIOBHbBIE €IMHMIIbI I3bIKOBOW CUCTEMBI, B pa3HOOOPa3HbIX
cuTyauusix oOmeHus [2].

beps cBoe Hauvano B Tpynax Y. Moppuca, Ix. Octuna, JIx. Cépnsg, I1. Ipaiica, C. JleBuHCOHa 1
psiie Ipyrux KjacCUyecKux padoT Mo MparMaTuke, parMaTuyeckoe HarpasieHrne Bo (hpa3eooruu
00beIUHSIET COOOI CerofHss MHOTOUMCIIEHHbIE MEXIUCLUMIIMHAPHBIE UCCIEIOBaHUS, TTPOSICHSIIONINE
pPOJIb WX YCIOBUS/TIPUYMHBI BbIOOpa (hpa3eooru3MOB B ITOCTPOCHUU BbICKA3bIBAaHUSI OIMpEIe/IeH-
HOTO MparMaTUYecKoro 3apsaa, ux JUCKYypCOMOPOXIAIOUIMIA MOTEHIIMAT U BO3MOXKXHOCTH OKa3bIBaTh
pa3Horo poja Bo3neicTBre (0T 3CTETUYECKOTO 10 MAaHUITYJISITUBHOTO) HAa yYaCTHUKOB 001IeHus . Kak
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otMmeuaeT B.H. Tenusi, BbIOpaHHbBIE TOBOPSILIMM (Ppa3e0JT0ru3Mbl yCUINBAIOT «CYObEKTHO-MOAAbHBIN
KOMITOHEHT CMbICJIa BBICKA3bIBaHUS», CP.: OH marenvko2o pocma (HeUTpalbHO) vs. Pocmy 6 nem — om
eopwka 0eéa eepuika (He-HEUTpaIbHO). YUCHBINM MOMYEPKUBACT, UTO «YIIOTPEOUTh UANOMY B PeUM —
3HAYUT MPEAYMBIIIJIEHHO COBEPIIUTh PEUEBOI MOCTYMNOK, MO0 0Opa3Hasl relTalbT-CTPYKTypa HeCeT B
cebe IMPUroBop 3a CYET YIIOA00JeHMSsI, a IIPUTOBOP OIJIAIIAETCs C LIeJIbI0 OIIOBECTUTH 00 3TOM CJIyIla-
IOIUX ¥ BBI3BATh Y HUX TO UJIV MHOE YyBCTBO-OTHOIICHNE K TOMY MM MHOMY (haKTy, YTOOBI MU3BMEHUTH
MHEHMe WIM noBeAaeHue agpecata» [7, c. 213]. B uccinenosanun A.Jl. Kozepenko u IE. Kpeiiminna
ITOKa3aHo, 4TO (Ppa3eoT0TU3MBI MOTYT BBICTYITaTh MapKepaMu HEKOOIIEpaTUBHOTO MJIN HEBEXKIMBOTO
MTOBEIEHUS YYAaCTHUKOB KOMMYHHKAIIMU. DTO TTOBEACHNE TIPOSBISICTCS B TOM, YTO «BMECTO MJIIOKY-
TUBHO BBIHY>XJA€MOTO PEUYEBOI0 WJIM HEPEUYEeBOIo NEUCTBUS aapecaT HUKAaK He pearupyeT — MOJTUYUT
WJIM HE COBEpIIAeT OXKMUIAEMbBIX JIEHCTBUII», UYTO OTpaxkaeTcsl BO BHyTpeHHel ¢opme u cemantuke ME
(HammpuMep Hu omeéema, HU npueema, Hu be Hu me, pazeooums Asa-as, 6y-0y-6y) [8, c. 63—64].

OngHMM M3 BaxKHBIX aCIMEKTOB, JEXAalllMX B OCHOBE MparMaJlHIBUCTUUECKUX UCCIeNoBaHUM (pa-
3€0JIOTUN M HE CXOMSIINX C €€ aKTyaJbHOM MOBECTKHU 0 CUX TTOP, SIBJISIIOTCS OMpeneeHre mparMa-
THYECKOM CITelIM(PUKN BCeX SAWHUII, COCTABISIOMNX (DPa3e0TOTUYECKUI KOHTUHYYM TOTO WJIU MHO-
ro sI3bIKa, W BbIAEJACHUE Pa3HBIX MO CBOUM IMparMaTUYECKUM YCTaHOBKaM KJIacCOB (MU pa3psiioB)
¢pazeonorusmoB. Tak, oOpaiasich K 3TOMy acliekTy u3zydeHus, A. Koyu mpenjiaraer pa3iudaThb ce-
MaHTUYECKH CIeIMaIN3uPOBaHHBIE MIMOMBI (Composites) W IparMaTHYecKu CrelaaTn3upoBaHHbIC
unromsl (formulae) [9, c. 132]. K. Aiipkmep ucclieayeT eAMHUILbI, KOTOPbIE BHIMOJIHSIIOT COLIMATBHO
1 MHTEPAKLIMOHHO 3HAYMMbIe WJIJIOKYTUBHBIE (DYHKIINHY, TaKKE KaK 0JarogapHOCTb, IIpochba/mpe-
JIOXXEeHUE U UBBUHEHUE, HanmpuMep thank you, I’'m grateful, I beg your pardon [10, c. 24—28]. C. Ipam-
au u K-M. Tletnonba BBIACISIOT KJIacC «pPYTUHHBIX CTEPEOTUITHBIX (pas» (routinized stereotypical
phrases), Ha3pIBaeMbIX UM «ITparMaTUIECKUMU UIMOMaMM», KOTOPBIE BKITIOYAIOT B ce0sI SI3BIKOBBIC
eIVWHUIIBI, UCITOTb3yeMbIe ITPY MPUBETCTBUSAX, 3HAKOMCTBAX M TPEACTABICHUSIX COOCCETHUKOB APYT
JPYTY, IPOIIAHUSIX U APYTUX MOBTOPSIONIMXCS BUJAX COLMATBHOIO B3aUMOIECTBUS, Haripumep How
are you?, Pleased to meet you [11, c. 59] (cM. Takxke [12]). U3yuas cTeneHb 1 xapakTep BAUSHUS Tpar-
MAaTUYECKUX acCOLIMAlMii HA YCTOMUYMBOCTb U LIEJIOCTHOCTb JIEKCUKO-TPAMMATUUYECKUX MATTEPHOB
(lexico-grammatical patterns), X-M. IlIMua mon mociaeqHUMY 00bequHsIeT 12 KIacCOB €IMHMULL py-
TUHHBbIE POPMYJIbI (great fo see you), oOLIENPUHSTBIE (Ppa3bl ¢ Mpo3pauyHoil ceMaHTUKou (ladies and
gentlemen), MOCOBULILI U TIOTOBOPKMU (an apple a day keeps the doctor away), 4aCTUUHO 3aIMOJIHEHHbIE
nepudepuitHbie KOHCTPYKLIUU (the let alone construction), HECKOIbKOCIOBHBIE MPEAJIOTY U KOHHEK-
Topbl (in need of), nuckypcuBHbIe Mapkepbl (I see, you know), KOHCTpyKUMHU ‘Tyiaroi + yactuua’ (go
through), unuomsl (bite the dust), KoJlloKauuu (strong tea), NeKcudeckue Kiaactepsl (if you want to),
BaJICHTHbIE MOJEIMN (MOJAEIN MOMOJHEHUS, CBI3aHHbIE C IJIarojaMy U APYTMMM HOCUTEJISIMU BaJeHT-
HOCTHU), KojmocTpykuuu (the N-that construction that attracts the nouns fact, view, or idea) [13].
[Tpo6aema cTpatudukalum peueBbix hopmyst oocyxaaercss B kHurax A.H. bapanosa u J1.0. J1o6po-
BOJIbCKOTO. PeueBbie hopMysibl, COIaCHO MCCIEAOBATE/SIM, BKIIOYAIOT CJASAYIOIIME TPYIIbl UIUOM:
UANOMBI-KOMMEHTapun (wymika ckazamo), UAUOMBI-TIEpGOPMATUBEL (3y0 dar), MOANOMBLI CTaOu-
JIM3aly 3MOLIMOHAIbHOTO COCTOSIHUS (Huueeo cebe!), hbopmyiibl oTBeTa (Om eepbarda), HOpMyJibl
Boripoca (Kakas myxa mebs ykycuaa?) n GOpMyabl SIUCTEMUUECKON MOIATbHOCTU (sCHbLI nepely)
[14, 15]. B monorpacdun B.T. bBoHmapeHKO ommchIBaeTcsl TaKOM Kiacc (ppa3eonorm4ecKux eIMHUIIL,
Kak oTBeTHBIEe (ppaszeoperiuku'. .M. KycToBa mpemraraet BbIICISATh WUIOKYTUBHBIC UINOMBI, TTOT
KOTOPBIMU MOHUMAIOTCSI «3HaKM aKTyaJbHOTO CaMOBBIPAXKEHUsI WM aKTyaJbHOTO BO3JEHCTBUS»,
KOTOpBIE «HE TEPEBOIATCS B OMMUCATEIbHO-TIOBECTBOBATEIbHBIE CTPYKTYPHl U HE MMEIOT JAPYTHUX
dopm», HanpuMep daews — ‘yauBiieHue, Bocxuienue’ (7o daews!) [16].

B nocnenHue nBa ¢ MOJOBUHON NecATUICTUSI Bce Oojiee TI00abHbBIN XapakTep oOpeTaeT TeHASHLIMS
MIPUMEHEHMST HAIMOHAJIBHBIX M MHIWBUAYAJIBHO CO3MAHHBIX KOPITYCOB TEKCTOB MJIM KOMITBIOTEPHBIX

! Bongapenko B.T. OTBeTHbBIC PEIUTHKU B PYCCKOiT THaNOrn4eckoii peun: caosaps. Tymna: U3a-so Tyir. roc. nea. yu-ta um. JI. H. Toncroro, 2013.
339c.
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0a3, a Takke MHTEpHET-PeCypCcoB, OTHOCSIIMUXCS K cucTeMaM Big Data, st BcecTOpoOHHEro u3ydeHust
KOTHUTHUBHO-TIparMaTUYeCKNX 0COOCHHOCTe! (hpa3eosorn3MOB Pa3HBIX SI3BIKOB, OMPEACIISIONINX X
BbIOOD U 3HAYMMOCTD B X0OJI¢ MEXJIMYHOCTHOU KOMMYHUKAIIUU, a TAKXKEe UBMEHEHUU X MparmMaTuye-
CKHX CBOMCTB B X0JI¢ Pa3BUTHS TOI'O MM MHOTO HALIMOHAJBHOTO sI3bIKa, (haKTOPOB Mpollecca mparma-
TUKaJIM3alMU SI3bIKOBBIX ((Dpaszeosiornueckux) enuHuil [17—25].

I[ToHuMaHue HEOOXOAMMOCTU M BaXKHOCTH ydyeTa BCEX MOJYCOB, KaHAJIOB OOILIEHUS U 3HAKOBBIX
CHUCTEM, 3aJeliCTBOBAHHBIX B MHTEPIEPCOHAIBHOM OOIIEHUM, BHIBOAUT Ha MEPBbIA TUIaH MOJUMO-
JalbHbIE MCCIEAOBAaHMUS MparMaTUYeCKuX aciekToB (dpaszeojoruu. O030p COBPEMEHHOI Hay4YHOI
JIMTEpaTypbl B 3TOI 00JIaCTH MoKazaj, YTO B KaueCTBe MCTOYHUKOB (hpa3eooruueckoro mMarepuasa
HCTIONB3YIOTCS: 1) aynno/Buaeo 3amucy pa3roBOpoB, MPOTEKAIOIIUX B €CTECTBEHHbBIX YCIOBUSIX 00-
IIEHUS U TIPEICTaBIISIONINX €CTECTBEHHYI0 KOMMYHUKAIIMIO; 2) 00pa3Ilbl YCTHOM pedu, TTOTyIeHHBIC
B XOJIe 9KCIMEPUMEHTOB; 3) ayAMOBU3yalbHbIE MaTepUasbl, KOTOPble MOXHO O0OOIIIEHHO OXapaKTe-
pU30BaTh Kak (CIeluanbHO) MOATOTOBICHHAs («CO3AaHHas») KOMMYHUKALMS (HalpuMep, pekiama,
Tejernepenadn (He pssMbie 3QUpPHI), GUILMBI, CIIEKTaKIN) [26—29].

OOuienpr3HaHHasl COLIMOKYJIBTYpHasi 3HAUMMOCTh KMHeMmaTorpada u ero ocoboe mojoxeHue B
XYIOXKECTBEHHOI KYJBTYpPe CIIOCOOCTBYIOT YCUJIEHUIO MHTEpeca K nparMadpa3eojoruueckomy usy-
YEHUIO0 KMHOAMCKYPCA, SIBJISIONMIErocsT IICHHBIM 1 Halle>KHBIM MCTOYHUKOM Pa3HOTO pofa CBEICHUI O
(byHKIIMOHMpPOBaHUU s13bIKa. Kpyr vcciaeayeMbix 3/1eCh BOIIPOCOB BechMa ob01MpeH. [Iparmatuuecko-
MY aHaJIu3y IMOJABEpralTcs oIpeaesieHHbIe Kilacchl (hpaseonornueckux eauuull (dasee — ®E) unm ot-
JeJIbHBIe (PPa3eoI0TU3MEI C LIEJIbIO BHISIBICHUS: (1) YACTOTHOCTU W/UJIA JUCTPUOYIIUM UX YITOTpeOJie-
HUS KaK CPeJICTB MparMaTuyeckoro BO3AeMCTBUs Ha ajpecaTa B (DujabMax pa3HbIX XaHpoB; (ii) Kor-

HUTUBHO-KOMMYHUKATUBHBIX CTPATETUI UX UCIIOJb30BAHUS B KOHBEHIIMOHAIbHBIX VS. KPEATUBHbBIX
(opmax; (iii) pa3HOBUIHOCTEH BBIMOJIHIEMbIX UMU TTParMaTu4eCckKuxX Uiu KOMMYHUKATUBHBIX (DYHK-
1M B pusibMax, MOHMMaeMbIX KaK 0COObIN TUIT XyI0XKECTBEHHOI KOMMYHMKalMK; (iv) mparmaTuye-
CKOIi ayTeHTUYHOCTHU (MJIM €CTeCTBEHHOCTH) KUHOpeuM (KMHOAMAIora), CTeNneHU ee OpMyIbHOCTH,
PYTUHAIM3UPOBAHHOCTU WM IIA0JIOHHOCTH; (V) TUIIOB WJIXA CIIOCOOOB IIparMaTUYecKoil (Imparmace-
MaHTH4YecKoiT) cBs13u DE ¢ ompeeieHHBIMU pa3psiiaMU KeCTOB-COIPOBOANTENCH, (He)peryIsIpHOCTH
aTOM ¢BsA3U; (Vi) OpM U CTpaTeruii npeodpazoBaHus (Gpa3eoJOru3MOB B CIOXKHbBIC TTOJIUMOAATbHbBIC
CTPYKTYpHI puabMa (KuHoMeTaopbl, KHHOMETOHUMMHN); (Vii) 0COOEHHOCTE! pealn3alui UX UIO0-
KYTMBHOTI'O TTOTEHIIMala B KWHOJUCKYpCce Kak (hopMe XyI0KeCTBEHHOTO BbICKA3bIBAHUSI U CTpaTeTuid
JOCTHIKEHUS MePJOKYTUBHOIO 3¢ deKTa Win CTeNIeHU peaiu3alliy MOCTaBICHHBIX MParMaTuyecKux
3amad u ap. (cM., Harpumep, [30—33], a Takxke?).

Takum ob6paszom, aHATUTUUECKUIT 0030p KJIACCUYECKOW U HOBEUIIel HayqYHOU JUTepaTyphl BbISIBU
HECKOJIBKO OCHOBHBIX BEKTOPOB, 110 KOTOPbIM MJET MOCTYIATEJbHOE Pa3BUTHE MPArMaTUYECKOIro Ha-
MpaBjieHns Bo (hpa3eosioruy Ha MPOTSKEHUU yxe 00siee TToyBeKa U KOTOPbIe OMPEIesIsSIoT ero CoBpe-
MeHHoe cocTosiHue. CorlacHO clieJJaHHbIM HaOMIOACHUSIM, IparMaTuyeckoe n3ydeHue ¢ppaseosorus-
MOB B MTOJIMMOJAJIbHOM IMCKYPCE, B YACTHOCTU B KWHOMMCKYPCE, SIBJISIETCS OJHUM U3 TaKUX BEKTOPOB
U B JAHHBI MOMEHT BPEMEHM HAXOJIUTCS Ha ITale CBOEro akTUBHOI'O CTAaHOBJIEHUS. AKTYaJlbHOCTD
9TOr0 BEKTOpa Pa3BUTHUS (HPa3eosornyeckoil Teopur OOYyClOBJIeHA MOTPEOHOCThIO B pa3pabOTKe
KOMILIEKCHOTO nmoaxofaa K aHanu3zy @F pa3HbIX KIacCOB, YUUMTHIBAIOIIETO BCE TUIOJOTMYECKUE OCO-
OEHHOCTH Cpeabl UX (PYHKIMOHUPOBAHUS U T€ 0COObIe (KMHeMaTorpaduieckue, ayauoBU3yalbHEIE,
reTepoCeMUOTUYECKUE) CPEACTBA, KOTOPbIE OHA MPEAOCTABISIET MJsl peaiu3aliuy MparMaTUuyeckKux
Bo3MoxkHocTeit DE. Llenb HacTosel cTaTbl — YCTAHOBUTD NTparMaTUYecKre apaMeTpbl U3yUeHUs
(hbpazeo0ru3mMoB B KWUHOAMCKYPCE, BBISBISIONIME OCOOEHHOCTU UX (DYHKLIMOHUPOBAHUS B XYIOXe-
CTBEHHBIX (pUJIbMaX U (DOPMUPYIOLIIME LIETOCTHOE MIPeIcTaBIeHKE O TTparMadpa3eoornueckoi crerm-
(buke ycTHOI peur B OJMMOJAIBHOM Xy10XKECTBEHHO KOMMYHUKALIMU.

2 JlronpaeBa E.M. KoruntusHele 0CHOBaHUs BbIOOpa M (DYHKIMOHHPOBAHUS (PPA3COIOTH3MOB B aHIVIOSN3BIYHOM KHHOAMCKYpCE (Ha Marepuane
OpHUTAHCKUX JETEKTHBHBIX CEPUAOB): JUCC. ... KaHA. GUION. HayK; crenuansHocTh: 10.02.04. M.: MITJIY, 2021. 205 c.
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HNcTounnku Marepuaaa u METoa0J10rus

st mpoBeaeHUsT UCCIeN0BaHMSI Mbl 00PATUINCh K CO3AaHHOMY HaAMU U MTOCTOSTHHO MOTOJHSIEMO-
MYy MYJBTUMEIMAHOMY KOPITYCY XyIOXKEeCTBEeHHBIX QUIbMOB. B HacTosIIee BpeMsl OH BKJIIOYaeT 60-
siee 90 puabMOB Ha PYCCKOM UM aHTJIMUCKOM $I3bIKaX 1 aHHOTUPOBAHHBIX TEKCTOB K HUM. B KauecTBe
OCHOBHBIX MPUMEHSIJIUCH CACAYIOIINe KPUTEPUHU 1 0TO0opa (pujabMOB: 1) OTHECEHHOCTh K Pa3HbIM
XpOHOJIOrMYecKuM mepuogam (¢ 1960-x romoB 0 HacTosiiiee BpeMs); 2) MPUHALICKHOCTb K XKaH-
paM KMHOKOMEIWU U KUHOApPaMbl; 3) HaJlMuue JUTEepaTypHOro UCTOYHUKA; 5) BO3PACTHOU PEUTUHT
(mammpumep, 0+, 18+); 6) peTHHT MOMYJISIPHOCTH (OT CPEIHETO IO BEICOKOTO), MH(MOPMAIIHS O KOTO-
pPOM pa3MelaeTcs Ha KPYMHEHIINX OTEYSCTBEHHBIX M MEXIYHAPOIHBIX MHTEPHET-CEPBUCAX O KMHO
(Hanpumep, Kunollouck, The Internet Movie Database); 7) crpana-npousBoauteib (CCCP, Poccus,
Benukooputanust, CIIIA); 8) a3bIK (pyCCKUI U aHTJIUICKUIA).

st ¢popMupoBaHMs CIIMCKA IparMaTUyecKuX rmapaMeTpoB U3 KOpIyca ObLIM OTOOpaHbI ABa poC-
cuiickux puiibMa KoMeauitHoro xkaHpa: «I[Ipuxoan Ha MeHs ITOCMOTPETh...» (dasee — ITMII) u «Ho-
BOTOAHUI AeTeKTUB» (dasree — HJ1). OcHOBHBIE cBefeHUsI 00 OTOOPaHHBIX (PUJIbMAX MpPeacTaBIeHbI
B Tab. 1.

Tabmuua 1. OcHoBHbIE cBeeHUs 00 AHATM3UPYEMBIX (PUIbMAX
Table 1. Basic information about the films under consideration

Bo3pacTHoii
Has3sBanue ¢uibma Kunopexuccep(br) Ton BbIXOAA Crpana XKaunp pu
peiTuHr
O.N. SInkoBcKuii, Komenus,
«[Tpuxoau Ha MEHS TOCMOTPETh...» 2000 Poccus 0+
M.J1. ArpaHoBu4 Mesoapama
«HoBorogHmii 1eTeKTUB» A. bobpos 2010 Poccust Komenusa 12+

TeopeTnueckyto 6a3y MCCIeIOBaHUS COCTABIIIM KITIOUEBBIE TTOJOXEHUSI TEOPUU PEUYEBBIX aKTOB,
TEOPUU PEeueBOro BO3ACHCTBUS, TECOPUU (hpaseosornuu, pazpadbaTbiBaeMoil B HayUYHbIX TPydax IaB-
HBIM 00pa30M OTEUYECTBEHHBIX YUCHBIX, a TAKXKE TMTO3TUKN KMHOAMCKYPCA U MYJTBTMMONAIBHOTO AMC-
Kypc-aHanu3a. [IpuMeHsIach KOMITJIEKCHAsI METOIOJOTHS, OMHUM M3 IIIaBHBIX METOJIOB B KOTOPO
SIBJISIETCSI METO/I MapaMeTpU3allu SI3bIKOBbBIX SIBIEHUH, CO3AaHHBI HAMM B paMKaxX Hay4HOT0 Mpo-
exkta PH® 2019—2023 rr. (cM. meTaqpHOE OMMCAaHWE B HAYYHOU myoauKanmu [34]), a Takske METOIBI
KOPITYCHOI JIMHTBUCTUKY Y JIMHTBOKOTHUTHBHBIN ITOAXOA K M3Y4eHUIO (Dpa3eoIoT3MOB 1 (KIHO)IHC-
Kypca [17; 35].

B xone ycTaHOBIIeHUS ITapaMeTpOB TTparMaTUYecKoro aHaan3a Gpa3eoori3MoOB B KHHOIUCKYpPCe
MIPUHUMAJINCh BO BHUMaHMeE IBE €TO BaXKHBIE JIJIsI HAIIIETO MCCIIeTOBaHUS XapaKTePUCTUKI: OTHECEH-
HOCTb K XYI0XXECTBEHHON KOMMYHUKAIIUU U TIOJUMOIATbHOCTD.

[lepBas xapakTepuCTHUKa CBUIETEIBCTBYET O TOM, UYTO B (DMJIBMAaX MBI MMEET IO CO CTUIM30BaH-
HOI1 pasroBopHOiT peubto. Kak ykaseiBaeT Y. Teiiyiop, SI36IK KMHO CJIEIyeT pacCMaTpuUBaTh «KakK ca-
MOCTOSITEJIBHYIO CYIITHOCTb» (an entity in itself); nnanor B KUHO OTIMYAETCS OT YUCTO MUCBbMEHHOTO U
YHUCTO YCTHOTO AUCKYPCOB IT0O MHOTUM TIapaMeTpaM, OTHOCSIIMMCS K OCOOCHHOCTSIM MCITOTb30BaHMS
SI3BIKOBBIX eMHUIL B puibMax [36]. . Ban Jlankep-Cunruc u I. PanioH Takske OTMeUYaroT HeoOX0-
THUMOCTb YUUTBIBATh PA3TMUME MEXKIY XyTO0XKECTBEHHBIM U peaIbHbIM THaJOoraMU MpU aHaIu3e KUHO-
npousBeneHuii [37]. Ax. Paitan u C. IpsuBuii, npoaHaan3upoBas 20 IMOMyJISIPHBIX aHTJI0S3bIYHBIX
(GUIBMOB, IIPUIILIM K BBIBOIY O TOM, YTO (PMJIbMBI COAEpKAT HeayTeHTUIHbIE MOJEIM pa3roBopa [38].
CrenaHHble B pa3HBIX MCCJIEIOBAHUSIX HAOJIOAEHUsI CTaBIT JOTUYHBIN Bompoc: B yem ke cocTOuT
parMaTUYeCKU MHTEPEC B M3YUYeHUU CTUJIM30BAaHHOM pa3rOBOPHOI pedyr, B YACTHOCTHU e¢ (pa3eo-
JIOTUYECKOTO KOMITOHEeHTa, B KUHoAUCKypce? Ha Halll B3MIsi, OH 3aKjI04aeTcsl B TOM, 4TO oHa (T.e.
CTUJIM30BaHHAsI Pa3roBOpHasl peub) MPEACTaBisieT COO0I «TUMOBbIE» 00Pa3lbl MHTEPIEPCOHATbHOMN
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YCTHOU KOMMYHUKAIIMK BO BCEX BO3MOXKHBIX CUTYaLIMSIX OOIIeHUs — HehOopMaTbHbIX (TOBCEIHEBHBIX,
OBbITOBBIX) U (hOpMaTbHBIX (ODULIMATIBHBIX, TPO(PECCUOHANBHBIX U T.1.). B1o0aBOK, B XyI10KeCTBEH-
HBIX (pUSbMax, BBILIEAIIMX B MTPOKAT B pa3Hble MEPUObl BpEMEHU, HAXOASIT OTpaKeHUe U IUaxpo-
HUYECKHE OCOOCHHOCTM KOMMYHHUKAIIMU CO CBOMCTBEHHOM 711 TOrO WM MHOTO Mepuona BpeMEeHU
HOPMOM YCTHOTO OOIICHUS, TIPUHSATON B OINpeAeIeHHOM JIMHTBOKYJIBTYPHOM coo0diecTBe. K3 aToro
clieJlyeT BBIBOJ O TOM, YTO (DUJAbMBI (DUKCUPYIOT U3MEHEHMUST, KOTOPbIE MPOUCXOJAT Ha pa3HbIX YPOB-
HSIX sI3bIKA C CAMBIMU Pa3HbIMU €ro eAUMHUIIaMU, BKIo4as ¢paseosoru3mbl. KnHonuansoru BeicTyna-
0T, TI0 CYTH, CBOCOOpPa3HBIMU «(WIbTPaMU» MTPOUCXOASIINX JIMHTBUCTUUCCKHUX MTPe0Opa30oBaHUN U
HOBBIX TEHICHIIMI pa3BUTUSI SI3bIKOBOU CUCTEMBI.

Bropas xapakTepucTuka KWUHOAUCKYPCa TOBOPUT O BO3MOXHOCTU OCMBICTUTD POJIb 1 CTENIeHb BOB-
JICYEHHOCTH BCEX MOAYCOB (BEpOAIBbHOTO, KWHETUYECKOTO, ayauaJbHOTO, BU3yaJIbHOTO) B IIpoIlecce
KOMMYHUKALMU U celu(PUKY UX B3aUMOJIEMCTBUS B peaiM3allui ydaCTHUKaAMU OOIIEHUSI KOHKPET-
HBIX TMparMatuyeckux 3amay. CTOUT OTAEIbHO OTMETUTh, YTO B M3yYyeHUE HeBepOaIbHBIX MOAYCOB
BXOIWT aHAJN3 MPUMEHSIeMBbIX KUHEMATOTpahMIeCKNX CPEICTB U IMPUEMOB BhIpaXKeHUST BU3YaTbHOMN
BbIPA3UTEIbHOCTH, HallpUMep HampaB/ieHWEe IBUXEHUSI KaMepbl, KPYITHOCTU WU TIJIaHbl, pakypc U
JIoOKaIM3alusl CbeMKHU (BbIOOp HATyphl), TOUKa 3peHus u ap. K nmpumepy, B IpeacTaBieHHOM Ha puc. |
Kaape u3 puibma D. KimmMona «1o0po noxanoBarts, win [TocTopoHHUM BXO BOCIIPEIEH!», TOJTYKPYII-
HbII TUIaH aKLUEHTUPYeT BHUMaHUe Ha julie KuHornepcoHaxa (Koctu MHouKuHA), BbIpaXarolieM ero
SMOILIMOHATBHYIO PeaKIIMIO Ha cKazaHHoe U nmpoucxopasinee. OCHOBHBIMU MOKA3aTEISIMU 3TON peakKuu
SIBJISIFOTCSI 2KECTHI JINLIAa — IIa3a («pacllMpeHue Ij1a3a»), OpoBU («IIOAHSThIE OpOBU» ), TYOHBI (CIerka Imo-
JKaThl, YTOJIKM TyO OITyIIEHBI).

Xyo0XeCTBEHHbIE U TEXHUUYECKHME CPelcTBAa KMHO M30MpaTebHO U IlejIeHaNpaBIeHHO aKIEeHTU-
pYIOT ompeneaeHHbIe (hOPMBI BepOaIbHO-KMHETUYECKOTO ITOBEICHMS TepOeB, OKPYKAIOIIYIO UX 00CTa-
HOBKY U CUTyaTUBHBIE YCJIOBHUS OOILIEHMSI, KOTOPbIE SIBJISIIOTCS BaXKHBIMU IS PACKPBITHS CIOXKETHOM
JIMHUM HUIbMA U JeXAalllero B €ro OCHOBE KOH(MJIMKTA (MJIU TeMbI), «<MaHUITYJIUPYSI» TEM CaMbIM BOC-
MIPUATHEM U TIOHUMaHUEM 3pUTeJIel M TOCTUTAsT HY>KHOTO TICUX0-3MOIIMOHAIBHOTO ¥ KOTHUTUBHOTO
BO3IEUCTBUY HA HUX.

[IpyHrMas Bo BHUMaHUE OTMEUEHHBIE, a TakKe W APYTue XapaKTepUCTUKHA KUHOAMCKYpca U KH-
HOsI3BIKA, MBI BBIIEJISIEM CIIEAYIOIIMe TTapaMeTphl TparMarndeckoro aHainmsza @F B XymoskecTBEHHBIX
dunbmax: 1) kinacc DE u ee ucxoaHoe (CI0BapHOE) 3HAUCHUE; 2) CUTYALIMsSI U PETUCTP OOILIEHUS, B paM-
Kax KoTopbix ucnobdyercsd OE; 3) KTo peanusyeT WITOKyTUBHOE HamepeHue nocpeactBoM OF B aapec
KOro (TeHJepHbIe XapaKTepUCTUKHM aJipecaHTa u aapecata); 4) ncrnoiab3oBanue ME B cTUMYyIbHONM WU
peakTUBHOM perutnKax; 5) BepbanbHas peakiusa Ha @ E: Hammame/0oTcyTCTBHE W TUTT (TTIO3UTUBHEIN, He-
raTUBHBIN, HEUTpaIbHBIN); 6) HeBepOalbHbIE cpeacTBa conpoBoxaeHus ME: Hanmnume/oTcyTcTBHE, OC-
HOBHbIC KMHeMaTorpaduieckye croco0bl/IpreMbl X SKCIIMKALIUM, 30HA U TUII 3KECTOB; 7) XapaKTep
JIOCTIDKEHUS BO3IEHCTBUS Ha aapecara ¢ momoinpio ME (B 0CHOBe OILIeHKH IparMaMoIeshb ‘UUTOKYIIHS
[(He)coBmamaer c| mepaoKyauBHbIN adekT’; 8) (He)ycnemHocTh ucnonb3oBanusi ®E (+/—).

[Iponenypy mparMaTU4IecKOTo aHajaM3a I10 BBIIEJICHHBIM MapaMeTpaM W MIPUHIMITB perucTpalnu
MoJiyyaeMbIX pe3yJbTaTOB MPOJIEMOHCTPUPYEM Ha CeAYIOIIeM MPpUMepe:

(1) Tarbsina: He obpawaiime eHumanus. Y mens mama cetivac ymupaem.

Hrops: Hy... mym s 6eccunen. Coboaesuyio. Ilodepyucume [nepenaet eit ropsinyio ceeuy|. Kak eoeo-
pAam, 0eHbeamu He nomodiceuls [TpoTsiruBaeT AeHbIU |. Om uucmoezo cepoua.

Tatbsana: C yma cowau?!

Bo ¢parmente nuanora u3 ¢puwibMa «IIpuxoau Ha MeHsI IOCMOTPETb...», IPUBEACHHOM B IIpHUMEpe
(1), ynorpebinstiorcst it @E pasHBIX CTPYKTYpHO-(PYHKIIMOHAIBHBIX KJIACCOB: 00pauams 6HUMAHUE
Ha K020-aub0, KAk 2080psam, 0eHbeaMu He noModcellb, om yucmoeo cepoya (deaams umo-aubo), cxooums
¢ yma. [IpenctaBuM MOPSIIOK PETUCTPAIIUY Pe3ybTaTOB ITparMaTUIeCKOTO aHaIM3a OTHOTO U3 HUX —
(bpaszeonoruzma om uucmoeo cepoya (TadJ. 2).
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Puc. 1. Kagp u3 ¢uibsma 3. Kitumosa «J1o0po rmoxasnosars, win [ToctopoHHUM BXoa BocmperieH!» (1964)3
Fig. 1. The image from E. Klimov’s film “Welcome, or No Trespassing!” (1964)

Tab6amma 2. Pe3ynbrarbl nparmatudeckoro ananusza ®E
om uucmoeo cepoua (deaamsv 4mo-1u60) MO BbIIEJEHHBIM IapaMeTPaM
Table 2. Results of the pragmatic analysis of the phraseological unit
Jfrom a pure heart (to do something) according to the selected parameters

Ne napamerpa PesynsraTsi

Nnroma (agBepOraibHast)

1
‘1. OTKpOBEHHO, UCKpeHHE. 2. M3 caMbIX TOOPBIX MTOOYKIECHMIA

TaTbsiHa 1 MIropb CTOST Ha JIECTHUYHOM TUIOLIAIKE Y IBEpeii KBapTUPbI TaTbsiHbI; GOpMabHBIN PETUCTP OOIIEHUS

M > XK

2
3
4 B peakTuBHOI1 pernke
5

Ectb, HeratuBHast (HetoyMeHue, Bo3MylleHue, BoipakeHHoe DE)

Ectb, 1) anpecaHT: 1miaH cbeMKHU + ABMKeHUE Kamepbl: Tipu rpousHeceHnn OE — 1utaH-metanb MaHyaTbHOTO Xe-
cTa, HalpaBJIeHHOTO OT cebst K aapecary (M. npotsrusaer T. py6iieBbie MSATUCOTOBBIE KYITIOpHI) (puc. 2), 2) aapecar:
6 NBUXKEHNE KaMepbl + IMJIaH CbeMKU: BEPTUKATbHOE ABMKEHUE KaMepbl BBEPX 10 Juia T., KpymHbIi tuiaH auna T.:
B3I B 30HE KOMMYHMKALIMU, IPUCTAILHO CMOTPUT Ha ., r1a3a cierka paciivpeHsl, B IJla3ax cle3bl; ryObl pa-
30MKHYTHI (puc. 3)

[Mparmamonens: ‘(M.) MHTEHLMS BbIPAXKEHUS SMITaTUU, COUYBCTBUS U 100Oporo HamepeHus nomous > (T.) Heratus-
HOE BOCTIPUSTUE, U3MEHEHUE HACTPOCHMS B XYIIYIO CTOPOHY, YyBCTBO YHIDKEHUST M1 OCKOPOTICHMST

8 — (mparMaTuyecKasi 1eJib He JOCTUTaeTCs )

Bce ocHOBHBIE pe3y/bTaThl MparMadpa3eoJoruueckoro aHaanusa AByX (puaibMOB MO YyCTAHOBJICH-
HBIM MapaMeTpaM MoAPOOHO OMMCAHbBI B CASAYIOIIEM pa3aesie HACTOSIICH CTaTbu.

Pe3yJ'leaTbI HUCCJICI0BAHMS

IlepBBIM 111arOM B MCCJI€IOBAaHUU CTAJIO COCTaBJIeHUE (Ppa3eoOTMYecKrX Npoduieii aHaIu3upy-
eMBIX (OMIBMOB, TTO3BOJISTIONINX OIIEHUTDL PEIPEe3eHTaTMBHOCTh U COATAaHCUPOBAHHOCThL (PpazeoMa-
Tepuaja mo psay (GopMalbHbIX KPUTEPUEB: MPOAOKUTEIbHOCTh (DUIBMOB, 00beM UX BepOaibHOM
CHUCTEMBI 110 IPUHITOMY B KOPIYCHOM JMHTBUCTUKE MPUHLIMITY U aOCOJIOTHOE KOJIMYECTBO (hpa3eo-
JIOTU3MOB U (ppaseoynoTpedaeHnii B HuX. CocraBiaeHHBIE (hpa3eoaorndeckue npoGuin oopMIeHb
B BUJe TaoI. 3.

3 Puc. 1 moarorosien aBropom. McTodHNK: aBTOPCKuil « MyTbTHMEUIHBII KOPITYC XYI0KECTBEHHBIX (UIBMOBY, COCTABICHHbIN Ha Oase UH-
TEpPHET-PECyPCOB, HAXOSIINXCS B OTKPLITOM JOCTYIIE.

4 ®énopor A.U. ®paseonornyeckuii CI0Bapb PyCCKOro JTeparypHoro si3bika. M.: Acrpens; ACT. 2008. URL: https://phraseology.academic.
ru/ (mara obpamenus: 30.07.2025).
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Puc. 2, 3. Kaapsl u3 puibpMa «[Ipuxoar Ha MeHST TOCMOTPETb...» B MOMeHT IipousHeceHuss OE ot uucmoeo cepoua’

Fig. 2, 3. The images from the film “Come and See Me...” at the moment of uttering the phraseological unit from a pure heart

Taoauna 3. @paseoornueckue npoGuIn aHATH3UPYEMBIX (PUILMOB
Table 3. Phraseological profiles of the analyzed films

O0bem
K
DM IIpomo/KuTETBHOCT BepOAJIbHOI CHCTEMBI Kosmyecteo ®E OMIIECTEO .
¢paseoynorpedaeHuit
(KOJIMYeCTBO CJIOB)
«[Tpuxoau Ha MEHsI MOCMOTPETb...» 102 MuH. 9675 78 115
«HoBorogHuii 1eTeKTUB» 80 MuH. 7 404 83 93
182 .
Beero M 17 079 161 244
(3 4.2 MUH.)

Kak cienyer u3 cBeneHuii B TabJ. 3, B o0oux puabMax HabaogaeTcs copa3mMepHoe (ITPOIopLuo-
HajibHOE) yrnoTpebjeHue ¢ppa3eosoru3MoOB OTHOCUTEIbLHO IIPOIOLKUTEIbHOCTU (DUJIBMOB U 00beMa
HX BepOAbHOM CTPYKTYPHI, UTO 0OeCTIeYMBacT MOTyIeHHe OOBbEKTUBHBIX (PAaKTOB O IMparMaTnIecKoi
cneuunpuke OE. O61iee konnuecTBo ucrnoab3oBaHuss OE — 244 ycTaHOBJICHHBIX cllydast — SIBISIETCS
perpe3eHTaTUBHOM BhIOOPKOI (hpazeoMaTepuaa.

Ananmm3 mapaMetpa «kjacc @F 1 ee c1oBapHOe 3HAUEHME» TTOKA3aj, YTO B GUIbMaX YITOTPEOISIIOT-
cs1 (hpa3eoSOru3Mbl, OTHOCSIINUECS K MSTU CTPYKTYPHO-(GYHKIIMOHATBbHBIM KiaccaM. OHU XapaKTepU-
3YIOTCSI pa3HOM YaCTOTHOCTHIO MCITOIB30BaHUSI, OTHOCUTEIbHBIE TTOKA3aTeIM KOTOPOIl OTOOpaKeHbI
Ha puc. 4, 5.

CornacHo puc 4, 5, B 06oux (pusibMax HauOOJIbIINI OTHOCUTEIbHBIN MOKa3aTe b YIIOTPEOJeHUS y
unuom (rmpumepsl 2 u 3), a HAMMEHbIIIe — y KOHCTPYKIUH (mpumep 4) U napeMuii (mpumep 5):

(2) Tarbsina: Mam, na ceeme noano cmapoix deg (ITMI1);

(3) Bauk: A edeutv copums denveamu, umoodwv: noouame cebe nacmpoenue (HJ1);

(4) TarbsiHa: Jlenv Kax denv, mam, ceemno, coanviuiko ceemum (ITMIT);

(5) Huna: bByoem xomy cmaxan 600vt nodams (I1MI1).

C pa3HOll YaCTOTHOCTBIO B ABYX (hMJIbMaxX MCITOJB3YIOTCS pevyeBbie (pOpMyJibl U KOJJIOKaluu. B
dunbMme «[Ipuxoam Ha MEHS TTOCMOTPETh...» KOJIOKaUK (IpuMep 6) yrnoTpeOIsioTCs Yallle, 4eM pe-
4yeBBIe (DOPMYIIHI, a B priibMe « HOBOromHMIT TeTeKTUB» — HA000POT, OTHOCUTEBHBIN TToKa3aTesb 1C-
MOJIb30BaHUS BhIIIE y peueBbIX (hopmyJ (Tpumep 7):

(6) Codnst UBanoBHaA: A mbt noddepucusaewv ¢ numu omuowenusa? (ITMII);

(7) (Tans): Bceeo dobpoeo, cnacubo (H]T).

AHnanus pynkunonupoBaHus OF no mapamMeTpy «CUTyallusi U PETUCTP OOIIEHMSI» BBISIBUJI, YTO
B ¢unbpme «[Ipuxomm Ha MeHS MOCMOTPETH...» KOMMYHMKAIIUSl KUHOIMEPCOHAXEN MPOUCXOIUT

5 Puc. 2, 3 moarotoBiIeHs! aBTOPOM. VICTOYHHK: aBTOPCKHil «My/bTHMEHITHBINH KOPIYC Xy/A0KECTBEHHBIX (DIIIEMOBY, COCTABIICHHEBII Ha Oase
HutepHeT-pecypcoB, HAXOISIUXCS B OTKPBITOM JJOCTYIIE.
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MPEUMYILIEeCTBEHHO B MOCKOBCKOI kBapTupe Codbu MIBaHOBHHI U ee gouyepu TaThsIHBI, a TaKXKe Ha

JIECTHUYHOM TIJTOIIAanKe y ABEPU WX KBapTHUPHI M OAWH pa3 Ha yJIHIle, BO BHYTPEHHEM IBOpPE MX JIOMa.
JomalrHsist 06CTaHOBKA M ceMeliHasi aTMocdepa pacIoiaraloT K obiieHuo B HehopmaabHOM (65%)
u noaydopmaibHoM (30%) peructpax (rpumep 8). Toabko 5% n3 BceX BBISIBIEHHBIX HAMU CIyJaeB
npuxoaaTcs Ha ¢opmaiabHoe uctoiab3oBanue ME. PasroBop B ¢hopMaabHOM perucTpe MpOUCXOAUT
IIpH TIepBOii BcTpeue miau 3HakKoMcTBe Codbn MBaHOBHBI M/WiM TaThIHBI ¢ TEMU, KTO IO Pa3HBIM
MPUYMHAM IMPUXOIUT K HUM B KBapTupy (npumep 9). B dunbme «HoBorogHuii 1eTeKTUB» HaOI04a€eT-
cs 6oJiee MUPOKUI TUAaa30H CUTYalMii, B KOTOPBIX KWHOIIEPCOHAXKM MUCIIONB3YIOT (Dpa3e0I0TU3MBI B
Tpollecce MHTEPIIEPCOHATBHOTO B3aMMOIEUCTBISI. DTO BCTPeUn M oOIIeHre B odrice 6aHKa, B TOPTO-
BOM LIEHTpE, B apEHIOBAaHHOM 3aropoHOM KOTTEIXe, B MalllMHe, Ha YJIMIE ropoja, Ha JeCTHUYHOMN
IUIOIIAAKE B XXKUJIOM MHOTOSTaXXHOM JIoMe, Ha mipupone. Haubomnee yacto @E ynoTpebasiroTes B BbI-
CKa3bIBaHUSX HeopMalbHOTO peructpa (57%), 3a KOTOPBIMU CIIEAYIOT PEIUINKH ITOJTYy(POpPMaTbHOTO
peructpa (38%) (npumep 10). HaniMeHee 4acTOTHBI ClTydyan UCITOJIb30BaHUs (hpa3eoJOri3MOB B 1A~
Jorax B popmanbHOM peructpe. Takoe pyHKunoHnpoBanue ®E MOKXHO 0OBSICHUTb TEM, YTO OCHOB-
HOE MeCTO IeiicTBUS B (puiibMe « HOBOTrOmHMIA IETEKTUB» — 3aTOPOIHBIN KOTTEIK, KOTOPHIi TTaBHAast
KMHOI'€POUHS IIPEJICTABISIET CBOEMY OBbIBIIEMY OJHOKJIACCHUKY KaK cOOCTBeHHbI 1oM. CoOpaBILm-
ecsl B HeM OCTaJIbHbIe KMHOIIEPCOHAXM (HE3HAKOMBIE IO 3TOTO APYT C IPYTOM) pa3bIrparoT YICHOB ee
CEMbH CO CBOMCTBEHHOI pOACTBEHHNKAM U IPY3bsM He(OPMaIbHBIM CTHIIEM OOIIECHUS:

(8) Uropsw: Ymo, s 6am nacmoavko He noHpasuacs’?

TatesiHa: borocs, 4umo 6bl npou3eeau Ha MeHs 0axce CAUMKOM... cuibHoe enevamaenue (I1IMII);

(9) TarwvstHa: bepecume cebs.

Hrops: Jlo ceudanusa! (ITMI1);

(10) Tans: A npocmo xomena 6btme ¢ moooii.

Onuk: Xa-xa-xa... 5 yeavlii 6euep aomaa 3my... smy deutegyro komeduro. Tepnea smux mpex uouomos.
Xa-xa-xa... A mul 8351a u omoana denwveu Hzonvde. Moiukuna, mol 6ce-maku 3axonuennasn oypa! (HJI).

[MTpumeuaTenbHO, YTO B 000UX (prIbMaxX KHUHOTepOosIM npu ucrojb3opanuu @E B mpolecce ob11e-
HUs IPYT C IPYTOM CBOMCTBEHHO MEPEKIIOYEHUE C OHOTO PErucTpa OOLIEHUs Ha APYroii, UTO SIBJIsI-
eTcsl, CKopee BCero, Crelm@uKoii XynoKecTBeHHOM KOMMYHUKALIMK U HE CTOJIb XapaKTEePHO ISl MH-
TepIIepCOHAIBLHOTO B3aMMOICHCTBHUS B pealbHBIX YCIOBUAX. [10CTOSHHOE TIEpEeKITIOUeHNE PeTHCTPOB
CITYKUT XyTOXECTBEHHBIM IIEJISIM PAaCKPBITUS CIOXHBIX OTHOIICHUI MeXIy KMHOTePOSMU, MX JTNI-
HOCTHBIX KaueCTB M OCOOEHHOCTE! BepOaibHOTO MOBENCHNS B CO3aHUM 1 pa3pellieHH KOHMIUKTA.

JIt00OTIBITHBIMY TIPEICTABIISIOTCS JaHHBIE B OTHOIIIEHUE TTapaMeTpa «KTO peaan3yeT NLTOKYTUBHOE
HaMepeHue B aapec Koro». OleHKa reHAepHO 00yCcIIoBIeHHOCTH rcTob3oBaHus DE 3aBUCUT OT KO-
JINYECTBA KEHCKUX U MYXCKHUX poJiell U MX cTaryca (TJaBHbIE VS. BTOPOCTENEHHbIE POJU) B (puibMe.
CoOTBETCTBEHHO, OTHOCUTENIbHBIC TTOKa3aTeIM 3TOTO TMapaMeTpa, 3aBUCSINNE OT JaHHBIX (DaKTOPOB,
BapbUPYIOT OT (puiibMa K (pubMy (Tad. 4).

"Mpuxoam Ha MeHs NoCMOTpeTh..."

= navombl

= peyeBble popmybl

1 KOHCTPYKL MK
napemuu

® KONNOKauum

Puc. 4. Cootnomienue OF nsitu cTpyKTYpHO-(GYHKIIMOHATBHBIX KJIAacCOB B uiibme «[1puxonm Ha MeHsI TOCMOTPETb...»

Fig. 4. The ratio of five structural-functional classes of phraseological units in the film “Come and See Me...”
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"HoBorogHuii geTekTus"

= UANOMbI

= peyesble popMy/bl

B KOHCTPYKLMK
napemuu

H KoNn0Kaumn

Puc. 5. CootHomenne ®E nsati cTpyKTYpHO-(GYHKIIMOHATBHBIX KJIaccOB B puiibMe «HOBOrOIHMIA 1 TEKTUB»>

Fig. 5. The ratio of five structural and functional classes of phraseological units in the film “New Year’s Detective”

Tadoauna 4. Pe3ynbraTbl aHAIN3a FeHIEePHBIX XaPAKTEPUCTHK aJPEeCaHTa U aJipecara, ucnoab3ymux OE
Table 4. Results of the analysis of the gender characteristics
of the addresser and the addressee using phraseological units

ITapameTp «KTO0 peanu3yeT HLIOKYTHBHOE «IIpuxommn .
«HoBoroauuii 1eTeKTHB»
Hamepenue nocpencrsom OE B anpec koro» HA MeHSI IOCMOTPETh...»
KeHinHa 69% 49%
AnpecaHT
MykuuHa 31% 51%
XKeHuuHa 66% 73%
MyxunHa 23% 22%
Anpecar
XK
eHIIMHA 1% 5%
U1 MyXXuMHa (rpyrmra)

W3 undopmaiiuu, npeactaBicHHOR B TabJ. 4, ciaenyeTr BbIBOI O TOM, YTO B (puibMe «IIpuxonu Ha
MEHST TTOCMOTPETb...» IS peaau3allii ONpPeaeJIeHHOTO WITOKYTHUBHOTO HaMepeHUsT BBIOMpaoT dpa-
3€0JIOTU3MBI Yallle KWHOTepOMHU, YeM KMHorepoii. O0BSICHSIETCS 3TO IIaBHBIM 00pa30oM Iipeobiana-
HUeM B (puiibMe KeHCKUX posieit. B ¢puiabme «HoBoromHuit AeTeKTUB» OTHOCUTEIbHBINM MOKAa3aTesb
yrnoTpebaeHus (ppa3eosorM3MOB Y aApecaHTOB-MY>KUMH BBIIIIE, YeM Y aApeCaHTOB-KEHIIIH, TTPU 3TOM
pa3HUIIa oTpeesisgeTcs Kak He3HaunTeabHas (2%). CXOXUMM SIBIISTIOTCST JaHHBIE O TOM, B OTHOIIIEHUHT
KOTO peanu3yeTcsl MUIOKYTUBHAs cuiia hpazeosorusmMoB. B 06ourx ¢buibMax BbICOKHME OTHOCUTEIbHBIC
MOKa3aTe M UMEIOT aapecaThl->KEeHIIIMHBI, UM B IBa pa3a yaille, YeM My>XUYMHaM, alpecyroTcs BbICKa-
3pIBaHUs (peraukn), cogepxainue OE (mpumepsr 11 1 12):

(11) Hrops: 3adepaucucs 5 euje, 6l Obl He MOPSHY8 24A30M CHAABUAU Obl MEHS 8 OPYEYH 2ANAKMUK) .

Tatbsina: Ouens cepoumecs? (ITMII);

(12) Dauk: Xa-xa-xa, da umo v, om 8ac npocmo 3a 6ePCmy Hecem 8eK08bIMU AHAULCKUMU MPAOUYUSMU.

Kars: Yx mot, k nam npuexan ymuux (HI).

Oco06oro BHUMaHUS 3aCyKMBAIOT pe3yJibTaThl aHaan3a (PyHKIIMOHUPOBAHUS (ppa3eoIOru3MoB I10
MapaMeTpy «MCIIOJIb30BaHNE B CTUMYJIBLHOM YUIM PEaKTUBHOM pEIUIMKe». YCTAHOBJICHHOE COOTHOIIIE-
Hue ynorpebieHuss @E B perimkax-cTUMYIIax U peruiMKax-peakiius JaHo Ha puc. 6.

Kak cienyeT U3 puc. 6, B CTUMYJIbHBIX peIlIMKaxX (ppa3eooru3Mbl UCIIOIb3YIOTCS pexe (IpumMep
13). B ananmm3upyeMbIXx (puIbMax OHM dYallle BBICTYNAIOT peaKIMell Ha BBICKA3bIBaHUE TOBOPSIIETO
(mpumep 14), koTopasi, B CBOIO OUEPEIb, MOXKET TaKKe BbI3bIBATh OTBETHYIO PEaKIIUIO:

(13) Codbrsa MBanoBHa: Ter ocmaeuivbes 00Ha u3z-3a moeeo 3eouzma. Taxcko ymupams ¢ makum Kam-
HeMm Ha cepdue!

Tatesana: Mamouxa, da umo ¢ moboit makoe cecoonsn? (ITMII);
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30%

20%

10%

0%
pennuka-crumyn pennuKka-peakums
Puc. 6. CoorHouienue ¢hyHKiroHupopanust ®E B cTUMYJIbHBIX M PEAKTUBHBIX PETLIMKAX B IBYX (DrIbMax

Fig. 6. The ratio of phraseological units’ functioning in stimulus and reactive utterances in two films

(14) Tans: Xm, omkyoda met 6ce npo mens 3Haeuis?

Onuk: A-a-i... daeno ncuey (HJ1).

IIpeobnananue @E B peakTMBHBIX pPEIUIMKAaX MOXET FOBOPUThH O pa3HOM. B yacTtHocTH, 0 Xena-
HUM OaTh OBICTPBIN, WIN SIPKUIA, VI YKJIOHUYMBBII OTBET; YUTU OT OTBETa, MM CMSATYUTDH OTBET, WJIH,
Hao0O0POT, clejiaTh ero dosee AeiicTBeHHbIM. MHTepec MpeacTaBisiioT BhISIBJEHHbBIE Cy4au MOBTOpa
OJIHOTO M TOTO Xe (ppazeosorusma B perjiukax oooux Tumos (npumep 15) u ¢pyHkunonupoanue ®E
B PEAKTMBHBIX PETUTMKAX C TOMOJTHUTEIBbHBIMUA (QYHKIIUSIMU, B YACTHOCTH B (DYHKIIMU KOMMEHTAPHUS
(ipumep 16):

(15) Urops: 4 no nedopazymenuio noszeonun 6 eauly keapmupy. Tax? Ber nockoavsuyauce. Tax? A
nocmynua, Kax 0J¥ceHmaibMeH.

TarbsiHa: Ho Heabs3s oce 6bimb dxucenmavmenom namo munym. Jlyuwe moeoa He nHauunams 6ooduje!
(TIMIT);

(16) Codwsa Msanosua: Ymo, dasno snaxomor?

Hrops: Ja, ede-mo deadyamb-mpudyame...

TarbsiHa: ...1em. Posno mpuduamoe nem! Kak 6vicmpo aemum epems. Ilpasoa, Heops? (ITMII).

B xone aHanu3a AByX mapamMeTpoB — «BepbanbHast peakust Ha @E» u «HeBepOallbHBIE CpelCTBa
conpoBoxkaecHus OE» — MmoJydeHbl CeaAyIole pe3yabTaThl (Taot. 5).

Ta6mmma 5. CooTHOmeEHNe BepOATbHBIX peaKimii u HeBepOaibHOro conposoxaennsa K B aByx ¢uiabmax
Table 5. The ratio of verbal and non-verbal reactions to the use of phraseological units in two films

1. /IBoiinas peakuus* | 2. Hukaxkoii peakuuu | 3. Onna u3 peaknmii | 3.1. Tosibko BepOaTBHAS** | 3.2. TobKo HeBepOATbHAS

«[Tpuxonu Ha MEHSI TOCMOTPETb...»

56% | 20% | 24% | 36% | 64%
«HoBOTrOIHNMIA JETEKTUB»
49% | 13% | 38% | 6% | 94%
Ilpumeuanus:

*TTon popMyITMPOBKOU «IBOITHAS peaKivsi» UMEIOTCS B BUIY cydau, Korna mpousHeceHne OE compoBoxmaeTcst kecTom (KectamMu),
CBSI3aHHBIM(M) C Heil MparMaTMYeCKu U CEMaHTUIECKH (Ha YTO YKa3bIBAIOT PA3HOTO poja KMHeMaTorpaduueckue mprueMbl: KPYITHbIH
J1aH, PaKypc CheMKH, TOUKA 3PEHUS U [Ip.)

**TToa hopMyIUPOBKOIA «TOJILKO BepOaibHas» MOHUMAIOTCS Te caydau, Koraa rnpousHeceHrue OE He cOmMpoBOXIaeTCsS KECTOM WU
KaKUM-JT100 IPpyrMM HeBepOaIbHbIM CPEIICTBOM, CIIOCOOCTBYIOIINM SKCIUTMKALIMK WM YCHIICHUIO (DPa3e0IornyecKoro 3HauCHUsI.

Kaxk moka3zasno HNCCIICJOBAHUEC, B KMHOIMCKYPCE O6Hapy}KI/IBaIOTC$I TPpUYU OCHOBHBLIC TUIIA OTBETHOTO

pearupoBaHus Ha ucrnosb3oBanue ME Kak B CTUMYIbHBIX, TaK U B PeaKTUBHBIX peruinkax (TaoJ. 5). Pe-
aKIIMsI MOXKET ObITh IBOMHOI, T.€. BepOaIbHOI 1 HeBepOaIbHOU. JIaHHBIA TUIT OTBETHOI'O pearupoBaHuUs

57



A -

npeobiaaaeT B aHaIM3upyeMbIx huibMax: 56% u 49% cooTBeTcTBeHHO. Peakiins MOXeT OTCYTCTBOBATh
— HaMMEHBIINI TToKazaTenb B oooux puiabMax: 20% u 13% coorBeTcTBeHHO. M TpeTuii TN — Koraa
peakiy NposSIBJSIIOTCS TUOO TOJBKO B BepOajibHOU (opMme, TNOO TOJILKO B HeBepOaabHOU: 24% n
38% cootBeTcTBeHHO. [IprMevaTesIbHO, YTO NIPU CPAaBHEHUU JBYX ITOATUIIOB TPETHETO THUITA OTBETHO-
ro pearupoBaHus B o06oux duabmax npeodaagaloT ciydyau, KOrjaa peakiius siBjisieTcsl TOJIbKO HEeBEp-
GanbHOI: 64% 1 94% cooTBeTcTBeHHO. Kak B cirydasx ¢ IBOWHOM peakIldeil, TaK 1 B CIYJasiX ¢ TOTbKO
HeBepOaJbHON peakieit 0coOyI0 poJib B paCKPBITUM UJIJTOKYTMBHBIX MHTEHLIMI KMHOMIEPCOHaXKeH 1
MMparMaTUYecKoro BO3AeHCTBUS HAa KOMMYHUKAHTOB TTocpeacTBoM DE, mepexknBaeMbIX UMY SMOIINIA
1 YYBCTB UTPpalOT KMHeMaTtorpaguueckue cpeactna. [Ipexae Bcero, 3To miaHbl U paKypchl CheMKU KM~
HOIIEPCOHAXEU U OKpyXkalollleid uX 00CTaHOBKU. B KauecTBe mpumMepa pacCMOTPUM MCMOJIb30BaHUE
(pazeonoruzma secmu ceds (bbimsv) Kak dxucenmavmer B punbMe «IIprxoan Ha MeHSI MTOCMOTPETb...»
(nmpumep 17).

(17) Wrops: a? Ho Henv3s OGbtmb dxcermavmerom moavko o0uH eeuep. He cmouno 6vt u Hauunamos (ITMIT).

Peaxuus TatesiHbl (puc. 7).

B mipumepe (17) Uropem ucrionbayetcss @E, mocpeacTBOM KOTOPOI OH B TTOJIOKUTEIILHOM KITIOUE
XapaKTepU3yeT CBOe COOCTBEHHOE TMOBEIEHUE U HAMEKAeT Ha J00poxKeaTeibHOe OTHOlIeHue K Ta-
ThSIHE U K €€ «yMUparolieii» Mmatepr. B oTBeT Ha 3TO BhICKa3bIBaHKME TaThsiHA HE IPOM3HOCUT HU CJIO-
Ba. [Ipu aTOM ee peakuusi Ha ymoTpeOJIeHHBIN (hpa3eosoru3m JIeTKO AeKOAUPYETCs 1o LieJJoMy Habopy
JKECTOB, aKIIEHTUPYEMbIX 32 CUeT (DPOHTAIILHOIO paKkypca CbeMKU MEPBbIM CPEAHUM IUIAHOM, BblOOpa
TOUKM 3pEHUS ‘BHEIIHEro Habmogarens:’, celnduKoil CTpyKTypHOI opraHu3anuy n300paxkaeMoro
(MJIM 2JIEMEHTOB BU3YaJIbHOTO Psijia Kajapa), B YaCTHOCTU JIMHEHHOTO OJTHOYPOBHETO PACIOJIOXEHUS
B KaJipe KUHOTIEPCOHAXEW Ha MOpore KBapTUPhl, BU3YyaJIbHOTO KOHTPAcTa, CO3JaHHOIO MOCPECTBOM
pa3nesolleil nX BXOTHOM ABEPU 1 LIBETOB UX OAeK bl (OebIii vS. UuepHblit). JlaHHbIe KuHeMaTorpahu-
yecKue MpUueMbl U CpelicTBa COCOOCTBYIOT (POKYCUPOBAHUIO BHUMaHUS Ha peakluuu TaTbsiHbI, BbIpa-
JKEHHOM: KECTOM TOJIOBBI — «JIETKUIT MTOBOPOT BJIEBO (B CTOPOHY COOECEAHMKA)»; )KECTOM IJ1a3 — «B3TJISIT
YYThb B CTOPOHY», «B3IJISI[ BHE 30HBI KOMMYHUKALUW» , «HE(DUKCUPOBAHHOE TOJIOXKEHUE T1a3 (3aMETHOE
JIBUXKEHME B CTOPOHY (cobeceHMKa) — Tepes co00ii)», «BbIpakeHre Tiia3 — pedieKCUpPYIollee»; Xe-
CTOM I'y0 — «cJierka Mof-/c-xaTbl». B KoMIiekce naHHbIe XeCTbl MHTEPNPETUPYIOTCS KaK BbIPA)KEHHbIE
HeBepOAIbHBIMU CPEACTBAMU ‘HEYIOBJIETBOPEHHOCTh CJIOBAMU COOECEIHMKA U OTYACTU ‘Hecorjiacue’ ¢
HUM, a Takke ‘Hocaga’ (o GyHKIUMIX ¥ 3HAUSHUSIX paccMaTpuBaeMbIX XkecToB cM. [30; 39; 40]).

B xone aHanu3za napameTpa «xapakTep BO3AEHCTBUS Ha apecaTa» BbISIBJIEHbl pa3jIWyHbIE MTparMa-
MOJIEJIA, PACKPBIBAIOIIME HATUUUE COBMAJACHUNA WU UX OTCYTCTBUE MEXAY WLIOKYTUBHBIM HaMepe-
HHUEM aJpecaHTa, pean3yeMbIM ITOCPEACTBOM McIob3oBaHusa PE, 1 meploKyTUBHBEIM 3(D(HEKTOM,
MPOSIBJISIIOIIUMCS] B OTBETHBIX ACHCTBUSIX (BepOalbHBIX/HeBepOalibHbIX) aapecaTa. B kauecTBe npu-
Mepa paccMOTpUM ciieayoniue yrnorpebiaeHus @E B usyyaeMbix GuibMax:

Puc. 7. Kaap u3 punsma «I[Ipuxonn Ha MEHS IIOCMOTPETh...»°

Fig. 7. The image from the film “Come and See Me...”

° Puc. 7 noaroToBieH aBropoM. MCTOUHNUK: aBTOPCKUil «My/IbTHMEIHIHBIA KOPIYC XyA0KECTBEHHBIX (DHIBMOBY, COCTaBICHHBIH Ha 6aze MH-
TEPHET-PECYPCOB, HAXOAAINXCS B OTKPBITOM JIOCTYIIE.
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(18) Codnsa ApoHoBHa (coceaka): Tocnodu, larouxa, wmoost s 6e3 eéac deaaaa!

Tans [ynbi6aetcs]: Bet 6bt yexanu k ceoemy coiny ¢ Amepuxy (HJI);

(19) Anexcanap: Caywaii mot, Yayxuii, nonpudepiicu a3vix!

DK [BBIXOAS U3 KOMHATBI, 000payMBaeTCs Ha3all, CMOTPUT MPSIMO Ha A., IpeHeOpeXUTeTbHBIM
ToHOM|: Jla nowen mot... (HI).

B mpumepe (18) MOKHO KOHCTaTMPOBATh HAJTMYKE COBNaAcHMS Mexay mutokynueit ®E u ee mep-
JIOKYTUBHBIM 3(PPeKTOM: BBIpaXKeHHasl aJpecaHTOM MOCPeACTBOM (pa3eoioru3ma 0JarogapHOCThb
npuHUMaeTcs aapecatoM. COOTBETCTBEHHO, 3IeCh MBI MMEEM JIeJI0 ¢ peajm3alreil TaKoi mparMa-
MOJIeJIU, KaK ‘0J1arofapHOCTh > MPUHSTUE 0JaroJapHOCTU’, B JaHHOM cllyyae MO3UTUBHasT BepOasib-
Has U HeBepOajbHasl peaklMy aapecaTa SIBISIIOTCS oueBUIHbIMU. B mpumepe (19) Takoro coBmnaje-
HUS He OOHapyXWBaeTcs: TpeOoBaHUE-TIPeAYIIPEeXIeHUE aapecaHTa, claejlaHHoe ¢ moMollsio DE,
He OCTaHaBJIMBAaeT arpeCCUBHOTO BepOaJIbHOTO IMOBEACHUS ajapecaTa, U Jaxe HaoOOpOT, ycyryoJisier
ero. DTo yka3blBaeT Ha peaan3alivio B Mpolecce KOMMYHUKAIIMU CAEAYIOIIel MparMaMoaeu: ‘Tpe-
OoBaHHUe-TIpeayIIpexXAeHNE > 0TKa3 BBIIIOJIHEHUs TpeboBaHMUs + ocKopOaeHue . BrisiBIeHHBIE TIpar-
MaMoOJIIeJM PacKphIBAIOT IMHUPOKOe pa3zHooOpasume TmepenaBaeMbix 3a cueT ME mmrokymnmii (mpocwoa,
CaMOMJIEHTHKAIIUsI, ONpaBAaHue, OOBUHEHUE, KPUTHKA, BHITOBOP U T.J.) U COOTBETCTBYIOIIUX WU
HECOOTBETCTBYIOIIMX UM OTBETHBIX PEUYEBBIX JCHCTBHUI (BBIMIOJHEHHE MTPOCHOBI, HecoTIacue, OTKas3
BBITIOJTHSITh TPEOOBaHME, BCTPEYHOE OOBUHEHUE U JP. ).

[Iparmamonenu COCTaBJSIIOT OCHOBY JUISI NIPOBEAEHUsI aHAJIM3a 1O IMOCAeIHEMY MapaMeTpy, BbI-
NeJICHHOMY B HallleM MCCJICMOBAaHWM U TTOABITOXUBAIOIIEMY, IO CYTH, pe3yJIbTaThl, TTOJydeHHBIC Ha
MPEBIIYIINX 3Tanax paboThl. DTo MapaMeTp ‘(He)YCIeITHOCTh ucTonb3oBanns OE’ B mHTepriepco-
HaJIbLHOM B3auMMOJEHCTBUM cobecefHUKOB B ¢uiibMax. Kak Ob1o oOHapyXeHo, JaHHBIM mapaMmeTp
orpeaesieTcss HEeCKOTbKMMM TUTTAMU CeMaHTHUKO-TIiparMaTudeckoro coorBetctBusl ME peaknum Ha
ee ynotpebsieHue. CorjacHO aHaJIU3Y, COOTBETCTBME MOXET IMOJHbBIM, YACTUYHBIM, OTCYTCTBOBAaTh U
He peructpupoBaThes. CBomaHasg MHMOpMaLus, MoJayYeHHasl B XOA€ UCCAeAOBaHUS IBYX (PUIbMOB,
oTroOpaxeHa Ha puc. 8.

Puc. 8 nemoHcTpupyeT, 4TO TTOKazaTesb MOJHOTO COOTBETCTBUS SIBJSIETCSI IOCTATOYHO BBHICOKUM —
48% ot ob1iero KonndecTna cirydaeB ucrosb3oBanus ®E (mpumepst 20 u 21). BTopbiM 110 4acTOTHO-
CTU SABJSIETCS YaCTMYHOE (MUIM HETIOJHOE) CEeMaHTHUKO-TIparMaTudeckoe cootrBeTcTBue @F peakunu
Ha ee ynotpebnenue — 32% (npumep 22). OTHOCUTEIbHBIE TTOKA3aTEIN CydaeB, KOraa HET COOTBET-
CTBUSI U KOTJa peakiusl cobecenHrnKa He perucTpupyeTcs (MperuMyllecTBEHHO MOTOMY YTO aapecar
HaXOIUTCS HE B KaJpe WIM HUKAK HE pearupyeT Ha CKa3aHHOE), SIBJISIOTCS HU3KUMU: 6% u 14% coot-
BETCTBEHHO (rmpumep 23):

(20) Uropb: U He xomenocs Obi Kak-mo 6 Ky4y u 6asauc, u c8advby.

Codnsa UBanosHa: Hem, 6 kyuy He xopouio! Bot koeda ceoii omuem cdaeme? (IIMII);

(21) Tans: la ocmaevme 6bt mens 6 nokoe!

AnekcaHap [mpekpallaeT MOMbITKY 3aaepxaTh yxonsiyto I.] (H]I);

(22) Codba UBanosHa: A nokudaro mebs 6e3 myca, 6e3 demeil, 6e3 64u3K020 uenosexa... Tbl nyuuias
u3 douepeil. I[louemy makas necnpagednueocms ? [louemy mot doaxcna doiimu ceoii nymos 6 00uHouecmee?

TatbsiHa: Mam, na céeme noaHo cmapoix dea.

Codna MBanoBHa: He cmeil eosopums makux ca08! Tol Xopouwenvkas, y mebs gueypa, evicuiee o0pa-
306anue. Hnmenaueenmuas, nopsaoouHas, xo3siicmeeHHas, 6e3 8peoHbIX NPUBLILEK.

Tarbsina: Kraccuueckuii nopmpem cmapoii 0eebwt.

Codna UBanosHa: A eosopio cepvesno! (IIMII);

(23) Bnuk: Caywaiime! Kaxoeo wepma 6ot He uucmume c80r meppumopuro?

OxpanHuK Bonons: Jum, nocmompu, umo y mens 30ecy Hanucano?

OxpaHHUK AMmutpuii: «Oxpanuux».

Bononsi: Tet Huueeo e nymaeuiv?
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No/IHOE CooTBETCTBUE vactuHoe HeT cooTBETCTBUA peakuus He
cooTseTcTBME peructpupyerca

Puc. 8. CooTHollIeHUEe OTHOCUTEIbHBIX MOKa3aTeeli YaCTOTHOCTU OCHOBHBIX TUIIOB
CEeMaHTHUKO-TIparMarndeckoro coorseTctBust ME peakiuuy Ha ee yroTpedieHre B ABYX (ribMax
Fig. 8. The ratio of relative frequency indicators of the main
types of semantic-pragmatic correspondence of phraseological units to the reaction to their use in two films

Hmutpuii: Hem.

Bonons: Xm, a s dyman, mym nanucarno osoprnurx (HJI).

B npumepax (20) u (21) ucnonb3oBaHue ¢Ghpa3eooru3MOB CeAAUBAMb/Meuamsb 6ce 6 00HY Kyuy
(‘cMemMBaTh 4TO-JIM00, HE CUMTASCh C Pa3IUYUIMU’’) U ocmaerams Ko2o-1ubo 6 noxoe (‘mepecta-
BaTh OECIIOKOUTH KOTO-JIM00 MM YTO-IM00, TOKYYaTh KOMY-JIN00’%) TPUBOINUT K TOMY, 4YTO YYACTHU -
KM KOMMYHMKAIIMKU JOOMBAIOTCS CBOMX IMparMatuyeckux ueseil. B mepBom ciayyae Mrops nojyyaer
cornacue oT Cobu MBaHOBHBI 11O MOBOMY TOTO, UTO MOJIOKEHUE AeJI, ONUChIBaeMoe ¢ momolsio OE,
HEeTIpUEeMJIEMO, ¥ TIO3TOMY €My MeMCTBUTEILHO CTOUT ceiiuac yiiTu. Bo BTropom ciryuae lans, ncroms-
3y @E, mobuBaeTcs IIpeKpalieHsT TATOCTHOTO JJIs Hee OOIIeHUs ¢ AJIeKCaHIPOM.

B npumepe (22) B oTBET Ha CTUMYJIbHBIC PEIIMKK CBOeil MaTepu TaTbsiHA ¢ JIETKOM CAaMOMPOHMU-
el IBaxKIbl UCIIOJBb3yeT B oTHoIeHUU cedss DE cmapas desa. Bo (ppaseonornueckoM ciaoBape 3Ta
uaroMa MMeeT cieaylolllee ToJkoBaHue: « ' Hemosonast XeHIMHa, HUKOTIa He BbIXOJAUBIIAS 3aMYX.
Hmeemes 6 eudy, umo auuo xeHckoro noja (X) Beaér oguHoKMit 06pa3 XU3HHU, HE UMEET HU MyXa,
HU JeTei, HECMOTPS Ha CBOM 3HAYMTENbHBIN IS 3TOTO BO3pacT. [osopumcs ¢ HEONOOPESHUEM WU C
npeHebpexenurem’»’. HecMmorpst Ha To, uto 3HaueHue ME coBmagaeT ¢ XapakTepUCTUKAMU, TaHHbI-
mu Codneit UBaHOBHOI CBOEil moYepHu, U IOJHOCTBIO OTBEUAET peajJbHOMY IOJIOXEHUIO e, peak-
st Codpu UBaHOBHBI — KaTeropnmyeckoe Hecorylacue, BhIpakeHHOE B 3alpeTe Ha WCIIOIb30BaHUE
JJaHHOW WJIMOMBI U HeBepOaJbHO B XecTax (TOJIOBbI, JMIla, KOpIyca), epeaalux Takxke ee BO3-
MyllleHHE, — YKa3blBaeT Ha TO, YTO CeMaHTUKO-MparMarudyeckoe coorserctsue ME peakuuu Ha ee
yIOTpeOIeHNE ABISIETCS JUIIh YaCTUYHBIM. B KOHTEKCTe 3TOI CUTYallMd HEITOJTHOTA COOTBETCTBUS
0o0ycJoBJIeHa MparMaTuuecku, T.e. uHTeHuuel Cohbu MBaHOBHBI BHIPa3uTh 03a00UYEHHOCTb U COXa-
JIeHue, a He TIpeHeOpekeHne Uiu Heono0peHe, KOTOPbIe 3aKPEeNUINUCh B y3yce TPU UCTIOIb30BaHUU
UINOMEI cmapas dega. I1py 3TOM BaXKHO IMMOAYEPKHYTh, YTO, HECMOTPST Ha STOT IMparMaTUIeCKUI CIBHT,
peaxkuusi ocTaeTcsl ObITh HETaTUBHOM, a 3HAYUT, (Ppa3eosoTU3M COXpaHsIeT CBOW M3HaYaJbHBI MO-
JyC KOHHOTAllMU U COOTBETCTBYIOIIMI €My XapaKTep MparMaTuiyeckKoro BO3neicTBUS (HEraTUBHBIN).
CrnenoBaTesIbHO, €T0 YIIOTPeOJIeHEe MOXHO CUMTATh B 001eM 3¢ (GEeKTUBHBIM, WM, MHAYe TOBOPS,
YCHEUIHbIM B JAHHBIX CUTYaTUBHbBIX YCIOBUSIX OOLIEHUS, XOTS U «00JI€3HEHHO» BOCIIPUHUMAEMbIM.

B nmpumepe (23) Bo3mylleHHE, BbIpakeHHOE DIMKOM IOCPENCTBOM (hpa3eosioru3Ma Kakoeo 4epma
B COCTaBe BOITPOCA-BBITOBOPA, HE TIPOM3BOAUT ITOJZKHOTO MJIM OXMIAEMOTO BO3IEHCTBUSI Ha aapecaTos,

7 ®énopos A.U. ®pa3eosornuecKuii CIoBaph PyCCKOro JIUTeparypHoro si3bika. M.: Actpens, ACT. 2008. URL: https://phraseology.academic.
ru/ (mara obpamenust: 30.07.2025).

8 Beictposa E.A., Oxynesa A.IL., [llanckuit H.M. YueGHbiit (hpazeonorngeckuii cioaps. M.: ACT, 1997. URL: https://phraseology.academic.
ru/ (mara obpamenust: 13.07.2025).

° bonbuioit (paszeoornyecKkuii caoBaps pycckoro sisbika / nox pea. B.H. Temust. 6-¢ u3n. M.: ACT-IIpecc Illkona; I'pamora, 2024. C. 671.
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paboTarouux B cayxK0e oxpaHbl 0aHKa, U HE MPUBOAUT K JOCTUKEHUIO HY>KHOTO MparMaTUyeckoro
apdekra. OXpaHHUKY UTHOPUPYIOT HETOAOBaHME DIMKa U €ro arpecCUBHOE BepOalbHOE MOBEAEHUE,
KOCBEHHO OTBeYasi Ha ero BOMPOC B UTPUBOI U BMECTE C TeM capkacTuueckoil manepe. [Tonayyaercs,
YTO BbIpa’k€HUE HEraTMBHOW 3MOILIMU BBICTYIIAE€T IMOBOJAOM IJIsI MpeACTaBUTeNeil 6aHKa eIKO TMOIIly-

TUTb HAJ MOCETUTEJIEM, UTO CBUIAETEIBCTBYET 00 OTCYTCTBUM CEMAHTUKO-TIParMaTu4eCKoro COOTBET-
crBug DE peakiinu Ha ee ynmoTpebJieHKeE.

CyMMapHbIe TIpOLeHTHBIe nmokKa3ateau — 80% IMOJHOro M 4aCTUYHOTO COOTBETCTBUS MPOTUB 6%
HEeCcOoOTBETCTBUSA U 14% cilydaeB, Korga peaklus YYaCTHUKOB KOMMYHMKAILIMM HE PErUCTPUPYETCH,
— CBUJIETEJIBCTBYIOT O BeChbMa BHICOKOI CTEINEHU YCHEIIHOCTU IIPUMEHeHUsT (Ppa3eoIoTU3MOB KMHO-
nepcoHaXxaMu JJIsl AOCTUKEHMST TPeOyeMOoro rparMaTuyeckoro Bo3aeicTBUsI Ha cOOECETHUKOB U pe-
ann3alliy CBOMX MparMaTUYeCKUX 3a1a4.

3akio4yenne

B cratbe mpencraBieHbl pe3yabTaThl pa3pabOTKM U MPUMEHEHMS MapaMeTpUIECKOTo Moaxona K
nparmagpaseosoruyeckoMy M3y4eHUIo KUHoAMCKypca. JlaHHBIM Moaxod MpOAEeMOHCTPUPOBAH Ha
MaTepualie IBYX PYCCKOSI3bIUHBIX (DUIBMOB KOMEAUIHOrO XaHpa. [1pu Beine/leHu BOCbMU Tapame-
TPOB TMparMatuyeckoro aHanusza @F yuyTeHBI TUTTOJIOIMYECKME XapaKTePUCTUKN KUHOIUCKYpCa, Cpe-
1 KOTOPBIX 0COOO0I 3HAUUMOCTBIO 00JIaJal0T €r0 OTHECEHHOCTh K XYA0XECTBEHHON KOMMYHUKAIIUU
U MOJIMMOIAJIbHOCTb.

CoracHO MOJYYeHHBIM JaHHBIM, KUHOTIEPCOHAXKaMM MCITOIb3YIOTCS (hpa3eooTU3MBI MATH CTPYK-
TYPHO-(PYHKIIMOHAIbHBIX KJIACCOB: UAMOMBI, peueBble (DOPMYJIbl, KOHCTPYKILIMU, MapeMUU U KOJJIO-
kanuu. Haubosee BocTpeOOBAaHHBIMU B MHTEPIIEPCOHATBHON KOMMYHUKALIMU B (PUJIbMAX SIBSIIOTCS
nBa kinacca @E — naromsl u peyeBbie popmyiabl. Opa3eoorn3Mbl BCeX BBISIBICHHBIX KJIACCOB Yallle
MPUMEHSIOTCS B CUTyallMsIX, KOTa oOlleHue SBasieTcsl HepopMallbHbIM WM MOJYy(GOPMabHBIM, TO
ecTh UX (PyHKLIMOHMPOBaHUE 00eCIeurMBaeTCs HATUYUEM UM YCTAHOBJIEHUEeM OJM3KUX OTHOLIEHUI
MEXIy coOeceTHUKAMU 1/WJIH YCTPaHEHUEM COLMAIbHON IUCTAHIIMU MEXKIYy HUMU, OOYCITOBICHHOMN
Pa3HBIMU BHEIITHUMM OOCTOSITEILCTBAMU U JIMYHBIMU MpUUMHAMU. J1JIs1 BhIpaxkeHUs ONpeieIeHHOTo
WIJIOKYTMBHOTO HaMEpeHUsI B AUalore MY>KYMHBI yallle puoeraroT K (paszeosioruamMaM, Mpu 3ToM
B OOJIBIIIMHCTBE CJIy4yaeB IoJydaTeasaMu (pa3eoornyecku oopMIeHHOU MH(MOPMALUMU SIBISIOTCS
sxeHITMHBL. OE BcTpedyaroTcs KaK B CTUMYJIBHBIX, TaK M PEaKTUBHBIX PEIIMKAX KMHOIIEPCOHAXKEIA.
OaHako nmokasaTed UX MCITOJb30BaHUSI B KAYECTBE OTBETHOM peakllMu Ha BbhICKa3blBaHUE cobece/l-
HuKa BbIe. Kak mpaBuiio, NCIOIb30BaHNE (PPa3eoJOrM3MOB BEI3BIBACT ABOMHYIO — BepOaIbHYIO U
HeBepOaJIbHYI0 — OTBETHYIO peakiliio CO CTOPOHbI ajapecaToB B duiabmax. [Ipu oguHapHbix (InbO
BepOaJIbHBIX, JINOO HeBepOAJbHBIX) peaKIMsIX B OOJbIIeH CTEIeHU PaclpoOCTPaHEHbI, XyA0XECTBEHHO
o¢dopMIIeHBI U BBIIEICHBI HeBepOaibHble. [IpuMeHsseMbie B puiibMax KMHeMaTorpaduieckKue mpu-
eMbl U cpeacTBa (KPYMHOCTU, paKypchbl CheMKM, TOUKA 3PEHMS U T.J.) pacKpbiBalOT pazHooOpasue
Ccnoco00B HeBepOAJbHOIO MOBEJAESHUSI KUHOIMEPCOHAXEl, B KOTOPOM TMPOSIBISIETCSI UX OTHOIIEHUE K
MoJy4YeHHOU Bo ¢ppaseosnorusme nHpopmauuu. HepepbaibHoe conpoBoXaeHNEe (3KECTUKYIISLIMS, ay-
JNIMOBU3YaJIbHBIN psin) (hpa3eosorn3mMoB MOBbILIAET UX SKCITPECCUBHOCTh U BbIPA3UTEJIbHOCTh, BIUSIET
Ha MX MEePJIOKYTUBHBIN MOTEHIIMAN, YCUIUBAsI UJIU cMsiryast ux (T.e. ppa3eoaoru3MoB) BO3ACHCTBUE Ha
YYaCTHUKOB IMaIora. YCTaHOBJIEHHBIE TTparMaMoIe/ N JeMOHCTPUPYIOT, UTO TTOCPEICTBOM (hpa3eosio-
CU3MOB KMHOTE€POU PEATU3YIOT IIMPOKUIA TUana30H WIIOKYUUI (IpockOy, TpeboBaHUE, 0OBUHEHUE,
MPUBETCTBUE, OOCIIaHMe U T.A.) U TTOJYJYaloT B TOM WU MHOM CTETIeHU OXUAAEMbIN MEePIOKYTUBHbBIN
2 dexT (BBIITOJIHEHUE IIPOCHObI MJIM TPeOOBaHMUS, U3BUHEHNE, YCTAHOBJICHUE KOHTAKTa, JOCTUKEHHUE
JIOTOBOPEHHOCTH U T.1.). [TocnenHee nmoaTBepxaaeT nparMaTuieckyto 3¢hheKTUBHOCTh (hpa3eoorus-
MOB B MHTEPIEPCOHAIbHON KOMMYHMKALIMK, pa3BOpauyMBarolIeiicss MexXay cobecelHUKaMU B XyI0-
XKECTBEHHOU AeMCTBUTEIbHOCTU (PUIBMOB, OCHOBAaHHOI Ha oOpa3iiax peajabHoro oodieHus. Ciyyau
IIparMaTHYecKuX (TIePJIOKYTUBHBIX) COOEB, T.¢. Korma, ynorpeoiasas @E, KoMMyHUKaHT He ToJTydaeT
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HYXHOTO €My pe3yJibTaTa, MaJlouuciaeHHbl. OJHaKO, KaK MoKa3aj aHaJIu3, IIpU MparMaTu4eckux coo-
SIX MCMOJIb30BaHUE (DPa3eoIOTU3MOB MOXET OBITh JaXKe OoJyiee OIYTUMBIM WU YyBCTBUTEILHBIM, a B
psijie ciiydyaeB «00JIe3HEHHBIM» JIJISI ajipecaTa BepOalbHbIM (BO3)AeiCTBUEM, YeM B Cyvasix parMaTu-
YECKM YCIIEIIHOTO (=KOHBEHIIMOHAJILHOTO) UX (DYHKLIMOHUPOBAHMUSI.

[MoxBoast 001N UTOT, OTMETUM, YTO BBIACICHHBIE U MIPOAHAIM3UPOBAHHbBIC BOCEMb ITApaMETPOB
JIal0T KOMILUIEKCHYIO OLIEHKY MparMaTM4eckoi poju ¢ppa3eogoru3MoB B MHTEPIIEpCOHATbHOM B3au-
MOJEICTBUY KOMMYHUKAHTOB B KUHOJMCKYpPCE M OCOOEHHOCTSIM pean3aliu UX MparMaTuyeckoro
MOTEeHIMAalla I JOCTMXKEHUSI KOHKPETHBIX KOMMYHMKATUBHBIX 3a1ad. [IpoBegeHHOe ucclienoBa-
HHE TT03BOJISIET YOSIUTHCSI B TOM, YTO YCIEITHOCTh MCTOIb30BaHUST PE Kak KOMMYHUKATUBHO WIIN
MparMaTUYeCKy 3HAYMMON e€AMHUIIBI IUCKYypCa OINpeaesseTcs] KOMIUIEKCOM B3aMMOOOYCIOBICHHBIX
(hakTOpOB, 0003HAUEHHBIX B JaHHBIX MapameTpax. OTAeJbHO MOAUYEPKHEM, UYTO UX CIIMCOK SIBJISIET-
CSl OTKPBITBIM U MOXET ObITh YTOUHEH WJIM paclliMpeH Ha 0oJIbIIeM 3MIIUpHUueckoM marepuaie. Ero
OKOHYaTeJbHOe (hOpMUPOBaHUE TpeOyeT oOpalleHus K GUibMaM IPYyTUX XXaHPOB U Ha JIPYTUX SA3bI-
KaxX, KOTOpbIe coaepxKaTcs B « MyJabTUMeINITHOM KopItyce (priIbMoB». B 3ToOM MBI BUAUM IIEPCIIEKTUBY
Hallero JajbHelilero uccienoBaHus. CozgaHue CUCTEMbl MapaMeTpoB MparMaTMyeckoro aHaau3a
(¢pazeosoru3aMoB NpeanoaaraeTcs UCIoJab30BaTh IJ1s pa3pabOTKU MPUHIIMIIOB U (I10JY)aBTOMAaTU3U-
POBAaHHOIO aJIrOPUTMa IIparMaTUYeCcKoi (ImparmMaceMaHTUYECKOI) pa3MeTKu (PUIbMOB.
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